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Právny predpis Európskej Únie


Právny predpis Slovenskej republiky

Smernica Rady 89/48/EHS z 21. decembra 1988 o všeobecnom systéme uznávania vysokoškolských diplomov udeľovaných po ukončení minimálne trojročného odborného vzdelávania a prípravy
Návrh zákona o vysokých školách a o zmene a doplnení ďalších zákonov
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Pre účely tejto smernice budú platiť nasledovné  definície:

/a/ diplom: akýkoľvek diplom, osvedčenie alebo iný dôkaz o formálnej kvalifikácii alebo akýkoľvek súbor takých diplomov, osvedčení alebo iných dôkazov:

ktorý bol udelený kompetentnou organizáciou niektorého členského štátu označený v súlade s jeho vlastnými zákonmi, reguláciami alebo administratívnymi ustanoveniami;

ktorý preukazuje, že držiteľ úspešne skončil  pomaturitný kurz aspoň trojročného trvania, alebo kurz rovnakého trvania popri zamestnaní, na univerzite alebo ustanovizni vyššieho vzdelávania alebo inej ustanovizni podobnej úrovne a tam kde je to aktuálne, že úspešne ukončil odbornú prípravu požadovanú v pomaturitnom kurze a;

ktorý preukazuje, že držiteľ má profesionálnu kvalifikáciu požadovanú na začatie alebo vykonávanie regulovanej profesie v tom členskom štáte,

za predpokladu, že vzdelanie a školenie potvrdené diplomom, osvedčením alebo iným dôkazom formálnej kvalifikácie bolo absolvované hlavne v rámci spoločenstva, alebo jeho držiteľ má trojročnú odbornú skúsenosť potvrdenú  členským štátom, ktorý uznal diplom, osvedčenie alebo iný dôkaz o formálnej kvalifikácii z tretej krajiny.

S nasledovným sa bude zachádzať rovnakým spôsobom ako s diplomom, v rámci významu prvého pododseku: akýkoľvek diplom, osvedčenie alebo iná formálna kvalifikácia alebo akýkoľvek súbor takých diplomov, osvedčení alebo iného dôkazu udeleného kompetentnou organizáciou v niektorom členskom štáte, ako sú udelené pri úspešnom ukončení vzdelania a odborného výcviku  získaného v spoločenstve a uznané kompetentnou organizáciou v tom členskom štáte ako  rovnocenné a ak  zaručujú rovnaké práva vo vzťahu k začatiu a vykonávaniu regulovanej profesie v tom členskom štáte;

/b/ hostiteľský členský štát: ktorýkoľvek členský štát, v ktorom štátny príslušník niektorého členského štátu sa uchádza o výkon profesie  podliehajúcej regulácii  v tom členskom štáte,   ktorý je iný ako ten, v ktorom získal svoj diplom alebo prvýkrát vykonával príslušnú profesiu;

/c/ regulovaná profesia: regulovaná profesionálna činnosť alebo rozsah činností, ktoré predstavujú túto profesiu v niektorom členskom štáte;

/d/ regulovaná profesionálna činnosť:  profesionálna činnosť, pokiaľ začatie alebo vykonávanie takejto činnosti, alebo jednej z jej spôsobov vykonávania v členskom štáte predpokladá priamo či nepriamo v zmysle zákonov, smerníc alebo administratívnych ustanovení vlastnenie diplomu. 

Nasledovné bude osobitne predstavovať spôsob vykonávania regulovanej profesionálnej činnosti:

vykonávanie činnosti na základe profesionálneho titulu, pokiaľ používanie takého titulu je vyhradené pre držiteľa diplomu podmieneného zákonmi, smernicami alebo administratívnymi ustanoveniami;

vykonávanie profesionálnej činnosti týkajúcej sa zdravia, pokiaľ odmena a/alebo náhrada za takú činnosť podlieha  vlastneniu diplomu, na základe opatrení  zameraných na sociálnu istotu vo vnútroštátnom meradle;

Tam, kde neplatí prvý pododsek, profesionálna činnosť bude pokladaná za regulovanú profesionálnu činnosť, ak ju vykonávajú členovia nejakého združenia alebo organizácie, účelom ktorej je osobitne podporovať a udržiavať vysoký štandard príslušnej odbornej oblasti a ktorá na dosiahnutie tohto cieľa je uznávaná v osobitnej forme niektorým členským štátom a:

- udeľuje diplom svojim členom,

- zabezpečuje, že jej členovia rešpektujú pravidlá profesionálneho správania, ktoré je predpísané a;

- prepožičiava im právo používať titul alebo  poverovací list alebo  mať prospech zo štatútu zodpovedajúcemu tomuto diplomu.

Neúplný zoznam združení alebo organizácií, ktoré pri prijatí tejto smernice spĺňajú podmienky druhého pododseku sa nachádza  v prílohe. Kedykoľvek členský štát  uzná nejakého združenie alebo organizáciu v zmysle druhého pododseku, bude o tom informovať komisiu, ktorá uverejní túto informáciu v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.

/e/  profesionálne skúsenosti: skutočné a legálne vykonávanie príslušnej profesie v niektorom členskom štáte;

/f/ adaptačné obdobie: vykonávanie regulovanej profesie v hostiteľskom štáte so zodpovednosťou kvalifikovaného člena tejto profesie, pričom takéto obdobie kontrolovanej praxe je  pravdepodobne doplnené ďalšou odbornou prípravou. Toto obdobie kontrolovanej praxe bude predmetom vyhodnotenia.  Podrobné pravidlá usmerňujúce adaptačné obdobie a jeho vyhodnotenie ako aj štatút  kontrolovaného migranta  budú stanovené kompetentnou organizáciou v hostiteľských štátoch;

/g/ skúška spôsobilosti: test obmedzený na odborné vedomosti uchádzača, vypracovaný kompetentnými organizáciami hostiteľskej krajiny s cieľom zhodnotiť schopnosť uchádzača vykonávať regulovanú profesiu v danom členskom štáte.

Aby sa  umožnilo vykonať tento test, kompetentné organizácie zostavia zoznam  predmetov, ktoré na základe porovnania vzdelávania a odbornej prípravy požadovaných v členskom štáte a ktoré získal uchádzač, nie sú pokryté diplomom alebo iným dôkazom o formálnej kvalifikácii  uchádzača.

Skúška spôsobilosti musí zohľadniť skutočnosť, že uchádzač je kvalifikovaný odborník v pôvodnom členskom štáte, odkiaľ pochádza. Bude sa týkať predmetov vybraných z uvedeného zoznamu, ktorých ovládanie je rozhodujúce pre schopnosť výkonu danej profesie v hostiteľskej krajine. 

Test môže tiež zahrnovať vedomosti o odborných pravidlách, ktoré sa môžu uplatniť pre dané činnosti v hostiteľskom členskom štáte. Podrobná aplikácia skúšky spôsobilosti bude určená kompetentnými organizáciami toho štátu s meritórnym prihliadnutím na pravidlá zákona spoločenstva.

Štatút uchádzača v hostiteľskom členskom štáte, ktorý si želá pripraviť sa na  skúšku spôsobilosti v tom štáte, bude určený kompetentnými organizáciami  tohto 

štátu.

Táto smernica sa bude vzťahovať na ktoréhokoľvek štátneho príslušníka členského štátu, ktorý si želá vykonávať regulovanú profesiu v hostiteľskom členskom štáte v samostatnom zárobkovom postavení alebo ako zamestnanec.

Táto smernica sa nebude vzťahovať na profesie, ktoré sú predmetom samostatnej smernice stanovujúcej opatrenia na vzájomné uznávanie diplomov členskými štátmi.

Ak je v hostiteľskom členskom štáte začatie výkonu alebo vykonávanie regulovanej profesie podmienené vlastníctvom diplomu, kompetentná organizácia nemôže z dôvodov neprimeranej kvalifikácie odmietnuť schváliť štátnemu príslušníkovi členského štátu začať  alebo vykonávať tú profesiu za rovnakých podmienok, aké stanovuje vlastným štátnym príslušníkom:

(a)  ak je uchádzač držiteľom diplomu, ktorý bol udelený v členskom štáte a ktorý sa vyžaduje v ďalšom členskom štáte pre začatie vykonávania alebo vykonávanie príslušnej profesie na jeho území; alebo

(b)  ak uchádzač vykonával príslušnú profesiu na plný úväzok počas dvoch rokov v priebehu 

    predchádzajúcich desiatich

    rokov v ďalšom členskom

štáte, ktorý nereguluje tú profesiu v zmysle článku 1 písm. (c) a prvého pododseku článku 1 písm. (d), a vlastní dôkaz  o jednej alebo viacerých formálnych kvalifikáciách:

- ktoré boli udelené kompetentnou organizáciou v členskom štáte, stanovené 

v súlade so zákonmi, nariadeniami alebo administratívnymi ustanoveniami tohto  štátu,  

- ktoré preukazujú, že držiteľ úspešne zavŕšil pomaturitný kurz aspoň trojročného 

trvania, alebo primeranej dĺžky popri zamestnaní , na univerzite alebo  v zariadení vyššieho vzdelávania, alebo v ďalšom zariadení členského štátu   rovnakej úrovne, a kde je to potrebné,  že úspešne zavŕšil odbornú prípravu   vyžadovanú ako dodatok k pomaturitnému kurzu a

- ktoré pripravili uchádzača na vykonávanie svojej profesie.

 Nasledovné sa bude posudzovať rovnakým spôsobom ako dôkaz formálnej kvalifikácie, na ktorý sa vzťahuje prvý pododsek: akákoľvek formálna kvalifikácia alebo akýkoľvek súbor takých formálnych kvalifikácií udelených kompetentnou organizáciou v členskom štáte, ak sú udelené pri úspešnom zavŕšení školenia získaného v spoločenstve a uznané tým členským štátom ako rovnocenné za predpokladu, že ostatné členské štáty a komisia boli informované o tomto uznaní.

1.  Bez vplyvu na článok 3 hosťujúci členský štát môže od uchádzača takisto požadovať:

(a)   dôkaz o odbornej praxi, pričom dĺžka vzdelania a odbornej prípravy uvedenej na podporu  jeho žiadosti v zmysle článku 3 písm. (a) a (b) je aspoň o jeden rok kratšia ako sa  vyžaduje v hostiteľskom členskom štáte. V tomto prípade požadovaná doba odbornej praxe:

- nemôže dvojnásobne prevýšiť deficit  vzdelania a odbornej prípravy tam, kde sa deficit vzťahuje na pomaturitné štúdiá a/alebo na dobu skúšobnej praxe   

vykonávanej pod kontrolou profesionálneho dozoru a končiacej skúškou, 

- nemôže prevýšiť deficit tam, kde sa deficit vzťahuje na odbornú prax vyžadujúcu pomoc kvalifikovaného odborníka.

V prípade diplomov, ktorých sa týka znenie posledného pododseku článku 1 písm. (a), dĺžka vzdelávania a odbornej prípravy uznaná za rovnocennú bude stanovená tak ako v prípade vzdelávania a odbornej prípravy vymedzených v prvom pododseku článku 1 písm. (a). 

Pri uplatňovaní týchto ustanovení sa musí brať do úvahy odborná prax, na ktorú sa vzťahuje článok 3 písm. (b).

Požadovaná odborná prax rozhodne nemôže byť dlhšia ako štyri roky;

(b)  ukončiť adaptačné obdobie nepresahujúce tri roky alebo podrobiť sa skúške 

     spôsobilosti: 

· tam, kde sa obsah   

vzdelania a odbornej prípravy, ktoré nadobudol podľa     znenia článku 3 písm. (a) a (b) podstatne odlišuje od toho, ktorý sa vyžaduje pre získanie  diplomu  v hostiteľskom členskom štáte, alebo   

- tam, kde v prípade vzťahujúcom sa na článok 3 písm. (a) profesia regulovaná

v hostiteľskom členskom štáte obsahuje jednu alebo viac regulovaných 

odborných činností, ktoré nie sú súčasťou profesie regulovanej v členskom

štáte, z ktorého uchádzač pochádza alebo prichádza a ktorej odlišnosť   zodpovedá požadovanému špecifickému vzdelaniu a odbornej prípravy  v hostiteľskom  členskom štáte a zahŕňa  podstatne odlišný  obsah od toho, ktorý sa vyžaduje na získanie diplomu predloženého uchádzačom, alebo  

- tam, kde v prípade vzťahujúcom sa na článok 3 písm. (b) profesia regulovaná 

v hostiteľskom členskom štáte obsahuje jednu alebo viac regulovaných 

odborných činností, ktoré nie sú súčasťou  profesie vykonávanej uchádzačom v členskom štáte, z ktorého pochádza alebo prichádza, a ktorej odlišnosť zodpovedá 

špecifickému vzdelaniu a odbornej príprave požadovanej v hostiteľskom členskom štáte a zahŕňa obsah  podstatne odlišný od toho, na ktorý sa vzťahuje dôkaz   formálnej kvalifikácie predložený uchádzačom. 

Ak hostiteľský členský štát využije túto možnosť, musí dať uchádzačovi právo vybrať si medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti. 

Ako výnimku z   tohto princípu si môže hostiteľský členský štát  stanoviť buď adaptačné obdobie alebo skúšku spôsobilosti pre profesie, ktorých prax si vyžaduje presnú znalosť domáceho práva a ohľadne ktorých poskytnutie rady a/alebo pomoci týkajúcej sa národného práva je základnou a stabilnou stránkou odbornej činnosti. 

Tam kde hostiteľský členský štát zamýšľa zaviesť výnimky pre iné profesie, vzhľadom na právo výberu uchádzača, uplatní sa procedúra uvedená v článku 10.

2. Ale hostiteľský členský štát nemôže uplatniť ustanovenia odseku 1 (a) a (b) hromadne.

Bez vplyvu na články 3 a 4 hostiteľský členský štát môže uchádzačovi za účelom zdokonalenia  svojich schopností adaptovať sa na odborné prostredie v danom štáte, povoliť na základe rovnocennosti  absolvovať v ňom tú časť  odborného vzdelania a prípravy   odbornej praxe, ktorú získal pomocou kvalifikovaného odborníka, ktorú neabsolvoval vo svojom pôvodnom členskom štáte alebo v členskom štáte, z ktorého prichádza.  

1. Ak kompetentná organizácia hostiteľského štátu požaduje od osôb zaujímajúcich sa o výkon regulovanej profesie dôkaz o  ich dobrom charaktere a  povesti, alebo o tom, že neboli v konkurze, alebo že im nebol pozastavený alebo zakázaný výkon tejto profesie v dôsledku zneužitia úradnej moci  alebo trestného činu, daný štát  bude akceptovať   vo vzťahu k štátnym príslušníkom členských štátov zaujímajúcich sa o výkon danej profesie na jeho území predloženie dokladov vydaných kompetentnými organizáciami v pôvodnom členskom štáte alebo v členskom štáte, z ktorého cudzí štátny príslušník prichádza, dokazujúce, že tieto požiadavky boli splnené.

Ak kompetentné organizácie pôvodného členského štátu, z ktorého cudzí štátny príslušník prichádza, nevydajú dokumenty uvedené v prvom pododseku, také dokumenty  budú nahradené deklaráciou alebo prísahou - alebo v štátoch, kde nie je zavedená ustanovizeň deklarácie či prísahy, záväzným vyhlásením - vykonaným  príslušnou osobou pred kompetentným  súdnym alebo administratívnym orgánom, alebo ak je to vhodné, notárom alebo kvalifikovaným odborným orgánom pôvodného členského štátu alebo členského štátu, z ktorého daná osoba prichádza; taká organizácia vydá osvedčenie potvrdzujúce hodnovernosť vyhlásenia prísahy alebo záväzného vyhlásenia.

2. Ak kompetentný orgán niektorého hostiteľského členského štátu  požaduje od štátnych príslušníkov  členského štátu zaujímajúcich sa o  výkon alebo  vykonávajúcich profesiu osvedčenie o telesnom a duševnom zdraví, tento orgán prijme ako dostatočný dôkaz  predloženie dokladu požadovaného v pôvodnom členskom štáte alebo členskom štáte, z ktorého uchádzač prichádza.                                                                                                                                           

Ak pôvodný členský štát alebo členský štát, z ktorého cudzí štátny príslušník  prichádza, nekladie žiadne podobné požiadavky  na tých, ktorí sa zaujímajú o výkon alebo vykonávajú danú profesiu, hostiteľský členský štát prijme od týchto štátnych príslušníkov osvedčenie vydané kompetentným orgánom toho štátu zodpovedajúceho osvedčeniam vydávaným v hostiteľskom členskom štáte.

3. Kompetentné orgány hostiteľského štátu môžu požadovať, aby dokumenty a osvedčenia uvedené v odstavcoch 1 a 2 boli predložené najneskôr do troch mesiacov od ich vydania.

4. Ak kompetentný orgán  niektorého hostiteľského štátu vyžaduje od štátnych príslušníkov  členského štátu zaujímajúcich sa o výkon alebo vykonávajúcich regulovanú profesiu zloženie prísahy alebo záväzného vyhlásenie a kde forma takej prísahy alebo vyhlásenia nemôže byť použitá štátnymi príslušníkmi iných členských štátov,  orgán zabezpečí, aby príslušnej osobe bola ponúknutá vhodná a rovnocenná forma prísahy alebo vyhlásenia.

1. Kompetentné orgány hostiteľského členského štátu uznajú právo štátnych príslušníkov členských krajín, ktorí spĺňajú podmienky pre začiatok alebo výkon regulovanej profesie na ich území, používať profesionálny titul hostiteľského členského štátu, ktorý  zodpovedá tejto profesii.

2. Kompetentné orgány hostiteľských členských štátov uznajú právo štátnych príslušníkov členských štátov  spĺňajúcich podmienky pre začatie alebo výkon regulovanej profesie na ich území používať ich právoplatný akademický titul a  kde sa to hodí jeho skratku odvodenú od titulu pôvodného členského štátu alebo členského štátu, z ktorého prichádzajú, v jazyku príslušného štátu. 

Hostiteľský členský štát môže vyžadovať, aby sa po tomto titule uvádzal názov a miesto ustanovizne alebo skúšobnej komisie, ktoré titul udelili.

3. V prípade, že nejaká profesia v hostiteľskom členskom štáte je regulovaná nejakým združením alebo organizáciou v zmysle článku 1 /d/, štátni príslušníci členských štátov budú oprávnení používať profesionálny titul alebo poverovacie listy udelené tou organizáciou alebo združením ako dôkaz o členstve.

Ak združenie alebo organizácia podmieňuje členstvo určitými kvalifikačnými požiadavkami, môže ich uplatniť voči štátnym príslušníkom iných členských štátov, ktorí vlastnia diplom v zmysle článku 1 /a/ alebo formálnu kvalifikáciu v zmysle článku 3 /b/ iba v súlade s touto smernicou, osobitne jej článkami 3 a 4.

1. Hostiteľský členský štát prijme ako dôkaz toho, že sa splnili podmienky stanovené v článkoch 3 a 4, osvedčenia a doklady vydané kompetentnými orgánmi v členských štátoch, ktoré príslušná osoba predloží na podporu svojej žiadosti na výkon danej profesie.

2. Procedúra posúdenia žiadosti na výkon regulovanej profesie bude ukončená čo najskôr a výsledok bude oznámený vysvetľujúcim rozhodnutím kompetentného orgánu v členskom štáte najneskôr štyri mesiace po predložení všetkých dokladov vzťahujúcich sa na príslušnú osobu. 

Proti tomuto rozhodnutiu alebo jeho absencii existuje opravný prostriedok pred súdom alebo tribunálom v súlade s ustanoveniami vnútroštátneho zákona.

1. Členské štáty určia v lehote stanovenej v článku 12 príslušné orgány, ktoré sú splnomocnené prijímať žiadosti a robiť rozhodnutia uvedené v tejto smernici. Túto informáciu oznámia ostatným členským štátom a komisii.

2. Každý členský štát  určí osobu zodpovednú za koordináciu činností orgánov uvedených v odseku 1 a budú o tom  informovať ostatné členské štáty a komisiu. 

Jeho úlohou bude podporovať jednotnú aplikáciu tejto smernice na všetky príslušné profesie. 

Pod záštitou komisie sa zriadi koordinačná skupina zložená z koordinátorov  menovaných každým členským štátom alebo ich zástupcami a na čele skupiny bude predstaviteľ komisie.

Úlohou tejto skupiny bude:

- uľahčovať implementáciu tejto smernice,

- zhromažďovať užitočné informácie pre jej aplikáciu v členských štátoch.

Skupina môže  konzultovať s komisiou  akékoľvek zamýšľané zmeny existujúceho systému.

3. Členské štáty prijmú opatrenia na poskytnutie  potrebných informácií o uznávaní diplomov  v rámci tejto smernice. V tejto úlohe jej môže asistovať informačné stredisko o akademickom uznávaní diplomov a obdobiach štúdia stanovených členskými štátmi v rámci uznesenia rady a ministrov školstva, ktorí sa stretli v rámci zasadnutia rady dňa 9. februára 1976 /1/ a keď je to vhodné, aj príslušné odborné združenia a organizácie. Komisia  vyvinie príslušnú iniciatívu na zabezpečenie toho, aby sa rozvíjalo a koordinovalo oznámenie potrebných informácií.

1. Ak v  zmysle tretej vety druhého pododstavca článku 4 /1/ /b/, členský štát navrhne  žiadateľom odoprieť právo voľby medzi adaptačným obdobím a  skúškou spôsobilosti vo vzťahu k profesii v  zmysle tejto smernice, okamžite nahlási komisii príslušný návrh ustanovenia. Súčasne oznámi komisii dôvody, ktoré boli  nevyhnutné na zavedenie príslušných ustanovení.

Komisia  ihneď oznámi ostatným členským štátom každý návrh, ktorý obdržala. Môže tiež konzultovať s  koordinačnou skupinou uvedenou v článku 9 /2/ o návrhu.

2. Bez vplyvu na možnosti komisie a ostatných členských štátov pripomienkovať návrh,   členský štát môže prijať ustanovenie iba vtedy, ak komisia  nedospela k opačnému rozhodnutiu v rámci troch mesiacov.

3. Na požiadanie niektorého členského štátu alebo komisie, členské štáty im bezodkladne oznámia  definitívny text ustanovenia vyplývajúceho z aplikácie tejto smernice.

Vzhľadom na vypršanie obdobia stanoveného v článku 12, členské štáty oznámia každý druhý  rok  komisii správu o aplikácii zavedeného systému.

Okrem všeobecných  poznámok bude táto správa  obsahovať štatistický súhrn prijatých rozhodnutí ako aj  popis hlavných problémov vyplývajúcich z aplikácie tejto smernice.

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia  na dodržanie tejto smernice v priebehu dvoch rokov od jej notifikácie /2/. Súčasne budú o tom informovať aj komisiu.

Členské štáty oznámia komisii texty hlavných ustanovení vnútroštátneho zákona, ktorý prijmú v  oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica.

Najneskôr do päť rokov od dátumu špecifikovanom v článku 12, komisia podá správu Európskemu parlamentu a rade o stave aplikácie všeobecného systému o uznávaní diplomov vyššieho vzdelania udelených pri ukončení odborného vzdelania a odbornej prípravy v trvaní aspoň troch rokov.

Po ukončení všetkých potrebných konzultácií, komisia  predloží pri tejto príležitosti  svoje závery, ktoré obsahujú návrhy na zmeny, ktoré treba urobiť v existujúcom systéme. Tam kde sa hodí, komisia súčasne predloží návrhy na zlepšenie  terajšieho systému v záujme toho, aby sa naďalej  podporovala sloboda pohybu, právo zriaďovať a sloboda poskytovať služby  dotknutými osobami  v zmysle tejto smernice.
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Dokladom o riadnom skončení štúdia akreditovaného študijného programu a o získaní príslušného akademického titulu je vysokoškolský diplom a vysvedčenia o štátnych skúškach.

Doklady o absolvovaní štúdia študijného programu v študijnom odbore sú

a) vysokoškolský diplom,

b) vysvedčenie o štátnej skúške, 

c) dodatok k diplomu.

Vysokoškolský diplom je doklad o absolvovaní štúdia akreditovaného  študijného programu v príslušnom študijnom odbore a o udelení akademického titulu. Vydáva ho vysoká škola. Na vysokoškolskom diplome sa uvádza meno a priezvisko absolventa, matričné číslo diplomu, názov vysokej školy, názov študijného odboru, názov študijného programu, podľa ktorého sa štúdium uskutočňovalo, názov fakulty, ak sa študijný program uskutočňoval na fakulte, akademický titul a ďalšie údaje určené vysokou školou. 

Vysokoškolský diplom sa odovzdáva spravidla pri akademickom obrade.

Vysvedčenie o štátnej skúške je doklad o vykonanej štátnej skúške, jej súčastiach a jej výsledku. Vydáva ho vysoká škola.

Dodatok k diplomu je doklad, ktorý obsahuje podrobnosti o absolvovanom študijnom programe. Údaje, ktoré musí dodatok k diplomu obsahovať ustanovuje všeobecné záväzný právny predpis (§ 58 ods. 4). Dodatok k diplomu vydáva vysoká škola. Absolvent dostane dodatok k diplomu súčasne s diplomom. 

Absolventom bakalárskeho štúdia sa udeľuje akademický titul „bakalár“ (v skratke „Bc.“). 

Absolventom štúdia podľa inžinierskeho študijného programu (ďalej len „inžinierske štúdium“) sa udeľuje akademický titul „inžinier“ (v skratke „Ing.“). Absolventom inžinierskeho štúdia v oblasti architektúry a urbanizmu sa udeľuje akademický titul „inžinier architekt“ (v skratke „Ing. arch.“).

Absolventom štúdia podľa doktorských študijných programov (ďalej len „doktorské štúdium“) v oblasti humánneho lekárstva sa udeľuje akademický titul „doktor medicíny“ (v skratke „MUDr.“ ). Absolventom doktorského štúdia v oblasti veterinárskeho lekárstva sa udeľuje akademický titul „doktor veterinárskej medicíny“ (v skratke „MVDr.“).

Študijné programy druhého stupňa alebo študijné programy podľa odseku 3, s výnimkou študijných programov podľa ods. 5 a 6, sú magisterské študijné programy. Absolventom štúdia podľa magisterského študijného programu (ďalej len „magisterské štúdium“) sa udeľuje akademický titul „magister“ (v skratke „Mgr.“). Absolventom umeleckých magisterských  študijných programov (§ 47 ods. 7) sa udeľuje akademický titul „magister umenia“ (v skratke „Mgr. art.“).

Absolventi  študijných programov, ktorí získali titul „magister“, môžu  vykonať rigoróznu skúšku, ktorej súčasťou je aj obhajoba rigoróznej práce v študijnom odbore, v ktorom získali vysokoškolské vzdelanie alebo v príbuznom študijnom odbore. Po jej vykonaní im vysoké školy udeľujú akademický titul 

a) v prírodovedných študijných programoch „doktor prírodných vied“ (v skratke „RNDr.“),

b) vo farmaceutických študijných programoch „doktor farmácie“ (v skratke „PharmDr.“),

c) v spoločenskovedných a umenovedných študijných programoch „doktor filozofie“ (v skratke „PhDr.“)

d) v právnických študijných programoch a v bezpečnostných študijných programoch s právnym zameraním „ doktor práv“ (v skratke „JUDr.“),

e) v učiteľských študijných programoch a telovýchovných študijných programoch „doktor pedagogiky“ (v skratke PaedDr.“),

f) v teologických študijných programoch, okrem študijných programov v oblasti katolíckej teológie a evanjelickej teológie, „doktor teológie“(v skratke „ThDr.“),

Absolventom doktorandského štúdia  sa udeľuje akademický titul „doktor“ („philosophiae doctor“, v skratke „PhD.“; skratka „PhD.“ sa uvádza za menom). Absolventom umeleckých doktorandských študijných programov (§ 47 ods. 7) sa udeľuje akademický titul „doktor umenia“ („artis doctor“, v skratke „ArtD.“; skratka „ArtD.“ sa uvádza za menom).  

Doktorandom v oblasti katolíckej teológie a v oblasti evanjelickej teológie sa po absolvovaní prvej ucelenej časti doktorandského štúdia udeľuje titul „licenciát teológie“ ( v skratke „ThLic.“). Absolventom doktorandského štúdia v týchto oblastiach sa udeľuje aj titul „doktor teológie“ (v skratke „ThDr.“).  

Vysoká škola môže uzatvoriť dohodu o spoločných obhajobách dizertačných prác v akreditovaných doktorandských študijných programoch so zahraničnou vysokou školou, ak to umožňujú právny predpis štátu, na ktorého území pôsobí zahraničná vysoká škola. 

Obhajoba dizertačnej práce doktoranda vysokej školy , ktorá sídli na území Slovenskej republiky a ktorá má uzavretú dohodu o spoločných obhajobách dizertačných prác podľa odseku 20, sa môže uskutočniť na zahraničnej vysokej škole pred komisiou na obhajobu dizertačnej práce, v ktorej sú paritne zastúpení členovia zo slovenskej strany určený podľa § 59 ods. 4 a členovia určení zahraničnou vysokou školou. Komisia na obhajobu dizertačnej práce musí mať najmenej štyroch členov. Rovnakým postupom sa uskutočňuje obhajoba dizertačnej práce doktoranda zahraničnej vysokej školy v Slovenskej republike.

Doklad o udelení akademického titulu na základe úspešného výsledku obhajoby dizertačnej práce pred komisiou na obhajobu dizertačnej práce podľa odseku 21 vydaný zahraničnou vysokou školou sa uznáva v Slovenskej republike.

Doklad o udelení akademického titulu na základe obhajoby dizertačnej práce podľa § 50 ods. 21 vydaný zahraničnou vysokou školou je rovnocenný dokladu o udelení akademického titulu PhD. vydaného vysokou školou v Slovenskej republike.

Na účely tohto zákona sa pod pojmom uznávanie dokladov o vzdelaní rozumie uznanie dokladu o vzdelaní vydaného zahraničnou vysokou školou alebo inými na to oprávneným orgánom podľa právnych predpisov príslušného štátu (ďalej len „doklad o vzdelaní vydaný zahraničnou vysokou školou“)  za rovnocenný s dokladom o vzdelaní vydaným vysokou školou v Slovenskej republike.

O uznaní dokladov o vzdelaní rozhoduje 

a) vysoká škola v Slovenskej republike uskutočňujúca študijné programy v rovnakých alebo príbuzných študijných odboroch ako sú uvedené na predloženom doklade o vzdelaní. Ak sa obsah štúdia iba čiastočne zhoduje môže vysoká škola žiadateľovi o uznanie predpísať vykonanie doplňujúcich skúšok, prípadne aj dopracovanie a obhajobu bakalárskej, diplomovej, rigoróznej alebo dizertačnej práce,

b) ministerstvo, ak v Slovenskej republike nie je vysoká škola, ktorá uskutočňuje študijné programy v rovnakých alebo príbuzných študijných odboroch, ako sú uvedené v predloženom doklade.

Doklady o vzdelaní vydané zahraničnou vysokou školou alebo inými na to  oprávnenými orgánmi štátu, ak s týmto štátom Slovenská republika uzavrela medzinárodnú dohodu o vzájomnom uznávaní rovnocennosti dokladov o vzdelaní, sú rovnocenné s dokladmi o vzdelaní vydanými vysokou školou v Slovenskej republike vtedy, keď sú príslušné doklady súčasťou dohody. Rozhodnutie o rovnocennosti dokladov o vzdelaní vydáva ministerstvo.
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Ministerstvo školstva

Slovenskej republiky -    § 13 zákona č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostatných ústredných orgánov štátnej správy v znení neskorších predpisov

príslušná vysoká škola
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Príslušná vysoká škola
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MŠ SR,
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Ministerstvo školstva SR
Úplná transpozícia uvedeného ustanovenia je viazaná na prijatie návrhu  zákona o uznávaní odborných kvalifikácií.
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Smernica Rady 92/51/EHS z 18. júna 1992 o druhom všeobecnom systéme vzdelávania a odbornej prípravy, dopĺňajúca Smernicu Rady 89/48/EHS
Návrh zákona o vysokých školách a o zmene a doplnení ďalších zákonov
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Článok 1

Na účely tejto Smernice sa budú používať nasledujúce definície:

(a) diplom: akýkoľvek doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo akýkoľvek súbor takýchto dokladov:

­ ktorý bol udelený kompetentným orgánom v členskom štáte v súlade so zákonnými ustanoveniami, nariadeniami a administratívnymi postupmi tohto štátu,

­ ktorý dokazuje, že jeho držiteľ úspešne ukončil:

(i) postredoškolské štúdium iné, než to, ktorý je uvedené v druhom odseku článku 1 (a) Smernice 89/48/EHS, trvajúce  aspoň  jeden rok alebo v  zodpovedajúcej dĺžke popri zamestnaní, pričom  jednou z podmienok prijatia je spravidla úspešné ukončenie stredoškolského štúdia požadovaného na prijatie na univerzitu  alebo vysokoškolské vzdelávanie, ako aj odborná príprava, ktorá sa môže  požadovať okrem tohto postredoškolského štúdia;

alebo

(ii)  jeden zo študijných odborov a odbornú prípravu uvedených v prílohe C, a ktorý:

­ potvrdzuje, že jeho absolvent má odbornú kvalifikáciu požadovanú na začatie alebo vykonávanie regulovanej profesie v danom členskom štáte,

za predpokladu, že vzdelávanie a odborná príprava doložené týmto dokladom boli získané najmä v Spoločenstve alebo mimo Spoločenstva vo vzdelávacích ustanovizniach, poskytujúcich vzdelávanie a odbornú prípravu  v súlade so zákonnými ustanoveniami, nariadeniami alebo administratívnymi postupmi členského štátu, alebo ak má jeho držiteľ má trojročnú odbornú prax potvrdenú členským štátom, ktorý uznal doklad z tretej krajiny o vzdelaní a odbornej príprave.

Nasledujúce by sa bude považovať za rovnakým doklad ako diplom podľa prvého pododseku: akýkoľvek doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo súbor takýchto dokladov udelený kompetentným orgánom v členskom štáte, ak je udelený po úspešnom ukončení vzdelávania a odbornej prípravy získaného v Spoločenstve a uznaného kompetentným orgánom v členskom štáte  za ekvivalentný stupeň, a ak priznáva rovnaké práva na začatie a vykonávanie regulovaného povolania v tomto členskom štáte;

(b) vysvedčenie: akýkoľvek doklad o vzdelávaní a odbornej príprave alebo súbor takýchto dokladov:

­ ktoré bolo udelené kompetentným orgánom v členskom štáte a určeným v súlade so zákonnými ustanoveniami, nariadeniami alebo administratívnymi postupmi tohto štátu,

­ ktoré potvrdzuje, že  jeho držiteľ po absolvovaní stredoškolského štúdia ukončil:

študijný odbor alebo odbornú prípravu inú, než je uvedené v bode (a), zabezpečovaný ustanovizňou  pre  vzdelávanie alebo odbornú prípravu alebo zaškolením, prípadne  kombináciou teoretickej a praktickej prípravy, doplnenej tam kde je to vhodné, skúšobnou alebo odbornou praxou požadovanou okrem tohto štúdia,

alebo 

skúšobnú či  odbornú prax požadovanú  okrem tohto stredoškolského štúdia, 

alebo

­ ktorý potvrdzuje, že jeho držiteľ po stredoškolskom štúdiu technického alebo odborného charakteru, dokončil tam kde je to nevyhnutné, 

študijný odbor, alebo odbornú prípravu uvedené v predchádzajúcom odseku,

alebo

skúšobnú či odbornú prax požadovanú okrem tohto štúdia technického alebo odborného charakteru a

­ ktorý potvrdzuje, že jeho držiteľ má odbornú kvalifikáciu potrebnú na začatie alebo vykonávanie regulovanej profesie v tomto členskom štáte,

za predpokladu, že vzdelávanie a odborná príprava, potvrdené týmto dokladom, sa získalo najmä v Spoločenstve, alebo mimo Spoločenstva vo vzdelávacích ustanovizniach, ktoré zabezpečujú vzdelávanie a odbornú prípravu v súlade so zákonnými ustanoveniami, nariadeniami a administratívnymi postupmi  členského štátu, alebo že tento držiteľ  má dvojročnú odbornú prax potvrdenú členským štátom, ktorý uznal doklad tretieho štátu o vzdelaní a odbornej príprave.

Nasledujúce sa posudzuje rovnako ako vysvedčenie v zmysle prvého pododseku: 

akýkoľvek doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo súbor takýchto dokladov udelených kompetentným orgánom členského štátu  po úspešnom ukončení vzdelávania a odbornej prípravy získaných v Spoločenstve a uznaných kompetentným orgánom členského štátu za rovnocený stupeň, ak priznáva rovnaké práva pokiaľ ide o začatie alebo vykonávanie regulovanej profesie v tomto členskom štáte;

(c) potvrdenie o odbornej spôsobilosti : akýkoľvek doklad o kvalifikácii:

­ potvrdzujúci  vzdelanie  a odbornú prípravu, ktoré netvoria súčasť súboru predstavujúceho diplom, podľa Smernice 89/48/EHS, prípadne diplom alebo vysvedčenie vo podľa tejto Smernice 

alebo

­ udelený po posúdení osobných kvalít, zručností alebo vedomostí, ktoré  považuje za nevyhnutné na výkon profesie orgán, kompetentný podľa zákonných ustanovení, nariadení alebo administratívnych postupov členského štátu bez toho, aby požadoval doklady o predchádzajúcom vzdelávaní a odbornej príprave;

(d) hostiteľský členský štát: ktorýkoľvek členský štát, v ktorom  občan členského štátu  požiada o povolenie na vykonávanie profesie  regulovanej v tomto členskom štáte, inom než je štát, v ktorom občan získal doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo potvrdenie o odbornej spôsobilosti, alebo kde prvýkrát  začal vykonávať danú profesiu; 

(e) regulované povolanie: regulovaná profesionálna činnosť alebo rozsah činností, ktoré tvoria toto povolanie v členskom štáte;

(f) regulovaná profesionálna činnosť: profesionálna činnosť, ktorej začatie alebo vykonávanie, alebo jeden zo spôsobov jej vykonávania  v členskom štáte, je priamo alebo nepriamo podmienené v súlade s ustanoveniami zákonov, nariadení alebo administratívnych postupov držbou dokladu o vzdelaní a odbornej príprave alebo potvrdením o odbornej spôsobilosti. Najmä nasledujúce predstavuje spôsob vykonávania regulovanej profesionálnej činnosti:

­ vykonávanie činnosti na základe odborného titulu,  ktorý je vyhradený držiteľom dokladov o vzdelaní a odbornej príprave alebo o odbornej spôsobilosti v zmysle zákonných ustanovení, nariadení alebo administratívnych postupov,

­ vykonávanie odbornej činnosti týkajúcej sa zdravia, pokiaľ je odmeňovanie a/alebo náhrada za takúto činnosť v súlade s ustanoveniami národného sociálneho zabezpečenia podmienená vlastníctvom dokladu o vzdelaní a odbornej príprave alebo potvrdením o odbornej spôsobilosti.

Tam, kde neplatí prvý pododsek, mala by sa odborná činnosť považovať za regulovanú odbornú činnosť vtedy,  ak ju vykonávajú členovia asociácie alebo organizácie, ktorej cieľom je najmä zvyšovanie a udržiavanie vysokej úrovne v danej profesionálnej oblasti, a ktorá je v tomto zmysle  uznávaná členským štátom  špeciálnou  formou a:

­ udeľuje doklad o vzdelaní a odbornej príprave  svojim členom,

­ zabezpečuje, že jej členovia rešpektujú pravidlá profesionálneho správania, ktoré predpisuje a

­ prisudzuje im právo používať odborný titul alebo označenie a využívať status zodpovedajúci tomuto vzdelaniu a odbornej príprave.

Kedykoľvek členský štát poverí uznávaním, uvedeným v druhom pododseku  asociáciu alebo organizáciu, ktorá spĺňa podmienky tohto pododseku, bude o tom informovať Komisiu;

(g) regulované vzdelávanie a odborná príprava: akékoľvek vzdelávanie a odborná príprava, ktoré:

­ je  špecificky zamerané na vykonávanie danej profesie a

­ pozostáva zo štúdia, alebo štúdia doplneného tam kde je to vhodné odbornou prípravou  alebo skúšobnou a profesionálnou praxou, ktorých štruktúra, ktorého úroveň určujú ustanovenia zákonov, nariadenia alebo administratívne postupy daného členského štátu, alebo ktoré sleduje alebo schvaľuje orgán určený na tento účel;

(h) odborná  prax: skutočné a zákonné vykonávanie danej profesie v členskom štáte;

(i) adaptačné obdobie: vykonávanie regulovanej profesie v hostiteľskom členskom štáte pod dohľadom  kvalifikovaného člena tejto profesie, také obdobie praxe pod dohľadom býva prípadne

sprevádzané ďalším vzdelávaním a odbornou prípravou. Toto obdobie praxe pod dohľadom, by malo byť predmetom hodnotenia. Podrobné pravidlá upravujúce adaptačné obdobie a jeho hodnotenie budú stanovené kompetentnými orgánmi hostiteľského členského štátu.

Status priznaný hostiteľským členským štátom osobe, ktorá vykonáva prax pod dohľadom, najmä vo veci  práva na pobyt, ale  aj záväzkov, sociálnych práv a výhod, príplatkov a odmeňovania,

bude stanovený kompetentným orgánom tohto členského štátu v súlade s aplikovateľným právom Spoločenstva;

(j) skúška spôsobilosti: skúška zameraná na odborné vedomosti žiadateľa, uskutočnená kompetentnými orgánmi hostiteľského štátu s cieľom posúdiť schopnosť žiadateľa vykonávať regulovanú profesiu v tomto členskom štáte.

Na povolenie vykonať túto skúšku, vypracujú kompetentné orgány zoznam predmetov, ktoré na základe porovnania vzdelania a odbornej prípravy požadovaného v členskom štáte s tým, ktoré  žiadateľ získal, nie sú zahrnuté v doklade o vzdelaní a odbornej príprave, ktorý vlastní   žiadateľ. Tieto predmety môžu zahŕňať teoretické vedomosti a praktické zručnosti požadované na výkon danej profesie.

Táto skúška spôsobilosti musí brať do úvahy skutočnosť, že žiadateľ je v členskom štáte pôvodu alebo v členskom štáte, odkiaľ prichádza, kvalifikovaným odborníkom. Skúška by mala obsahovať predmety vybrané z tých, ktoré sú uvedené na zozname v druhom pododseku, a znalosť ktorých je nevyhnutná na výkon profesie v hostiteľskom členskom štáte. Skúška môže zahŕňať tiež vedomosti o profesionálnych pravidlách aplikovateľných na dané činnosti v hostiteľskom členskom štáte. Podrobnosti o vykonaní skúšky spôsobilosti by mali byť určené kompetentnými orgány tohto štátu.

Status žiadateľa v hostiteľskom členskom štáte , ktorý sa chce pripraviť  na skúšku spôsobilosti v tomto štáte, bude stanovený  kompetentnými orgánmi  tohto štátu v súlade s aplikovateľným právom Spoločenstva.

Článok 2

Táto Smernica sa vzťahuje na  všetkých občanov členského štátu, ktorí chcú vykonávať regulovanú profesiu v hostiteľskom členskom štáte  ako samostatne zárobkovo činná osoba (ďalej len „SZČO“)  alebo ako  zamestnanec.

Táto Smernica sa nevzťahuje na žiadnu z profesií, ktoré sú predmetom osobitnej Smernice, upravujúcej postup vzájomného uznávania diplomov členských štátov, alebo činností zahrnutých v Smernici uvedenej v Prílohe A.

Smernice v  Prílohe B sa budú vzťahovať na výkon povolaní uvedených v týchto Smerniciach ako zamestnanci, 

Systém uznávania tam, kde hostiteľský členský štát vyžaduje  diplomu v zmysle tejto Smernice alebo  Smernice 89/48/EHS

Článok 3

Bez vplyvu na Smernicu 89/48/EHS tam, kde je v hostiteľskom členskom štáte  vykonávanie regulovanej profesie  podmienené vlastníctvom diplomu, ako je to uvedené v tejto Smernici alebo v Smernici 89/48/EHS, nesmie kompetentný orgán, na základe nedostatočných kvalifikácií, odmietnuť povolenie občanovi členského štátu na výkon tejto profesie za rovnakých podmienok, ktoré platia pre vlastných občanov:

(a) ak je žiadateľ  držiteľom diplomu, ako je to definované v tejto Smernici alebo v Smernici 89/48/EHS, vyžadovaného v inom členskom štáte na vykonávanie danej profesie na jeho

území, pričom bol tento diplom udelený v členskom štáte; alebo

(b) ak žiadateľ vykonával danú profesiu na plný úväzok po dobu dvoch rokov, alebo v rovnocennom období popri zamestnaní počas  predchádzajúcich 10 rokoch v inom členskom štáte, ktorý nereguluje túto profesiu v zmysle článku 1 (e) a prvého pododseku článku 1 (f) tejto Smernice alebo článku 1 (c) a prvého pododseku článku 1 (d) Smernice 89/48/EHS, a vlastní doklad o vzdelaní a odbornej príprave, ktorý:

­ bol udelený kompetentným orgánom v členskom štáte stnoveným podľa zákonných ustanovení, nariadení alebo administratívnych postupov tohto štátu a

­ potvrdzuje, že tento držiteľ úspešne ukončil postredoškolské štúdium iné, než to, ktoré je uvedené v druhom odseku článku 1 (a) Smernice 89/48/EHS, trvajúce najmenej jeden rok, alebo v rovnocennej dĺžke popri zamestnaní, kde je jednou z podmienok vstupu spravidla úspešné ukončenie stredoškolského vzdelania požadovaného na prijatie na univerzitu alebo na vysokú školu, tak ako aj  odbornú prípravu, ktorá je súčasťou tohto štúdia,

alebo 

· potvrdzuje regulované vzdelanie a odbornú prípravu uvedené v prílohe D 

a

­ pripravuje držiteľa na výkon svojej profesie.

Avšak dvojročná odborná prax uvedená vyššie sa nemusí  vyžadovať tam, kde sa doklad o vzdelaní a odbornej príprave, ktorý vlastní  žiadateľ a ktorý je uvedený v tomto bode, udeľuje po ukončení regulovaného vzdelávania a odbornej prípravy.

Nasledujúce sa bude posudzovať rovnako, ako doklad o vzdelaní a odbornej príprave, ktorý je popísaný v prvom pododseku tohto bodu:

akýkoľvek doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo súbor takýchto dokladov udelený kompetentným orgánom členského štátu, po ukončení vzdelania a odbornej prípravy získaného v Spoločenstve a uznaného týmto členským štátom za rovnocenný, za predpokladu, že ostatné členské štáty a Spoločenstvo boli o tomto uznaní informovaní.

Výnimkou z prvého pododseku tohto článku je prípad, keď hostiteľský členský štát nie je povinný  použiť tento článok tam, kde je vykonávanie regulovanej profesie podmienené vlastníctvom diplomu tak, ako je to uvedené v Smernici 89/48/EHS, a kde je jednou z podmienok jeho vydania ukončenie štúdia dlhšieho než štyri roky.

Článok 4

1. Bez ohľadu na článok 3 môže hostiteľský členský štát od žiadateľa požadovať tiež:

(a) aby poskytol doklad o odbornej praxi tam, kde  je dĺžka vzdelávania a odbornej prípravy potrebná na podporu jeho žiadosti, ako sa uvádza v bodoch (a) a (b) prvého pododseku článku 3,  minimálne o rok kratšia než požaduje  hostiteľský členský štát. V takom prípade nesmie obdobie požadovanej odbornej praxe prekročiť:

­ dvojnásobok schodku v  dĺžke vzdelania a odbornej prípravy, tam, kde tento schodok zodpovedá postredoškolskému štúdiu a/alebo obdobiu skúšobnej praxe vykonávanej pod kontrolou a dohľadom odborníka a končiacej skúškou,

­ schodok v odbornej praxi získanej za pomoci kvalifikovaného člena danej profesie.

V prípade diplomov v zmysle druhého pododseku článku 1 (a) sa určí  dĺžka vzdelávania a odbornej prípravy, uznaného za rovnocennú úroveň ako u vzdelávania a odbornej príprave definovanom v prvom pododstavci článku 1 (a).

Tam, kde  sa aplikujú tieto ustanovenia, musí sa zvážiť odborná prax uvedená v bode (b) prvého pododseku článku 3.

V žiadnom prípade požadovaná odborná prax nesmie prekročiť štyri roky.

Avšak odborná prax sa nesmie vyžadovať od žiadateľa, držiteľa diplomu potvrdzujúceho absolvovanie postredoškolského štúdia, ako je to uvedené  v druhom odseku článku 1 (a) alebo diplomu podľa článku 1 (a) Smernice 89/48/EHS, ktorý chce  vykonávať svoju profesiu v hostiteľskom členskom štáte, vyžadujúcom si vlastníctvo diplomu alebo dokladu o vzdelaní a odbornej príprave, potvrdzujúcim absolvovanie jedného zo študijných odborov a odbornej prípravy  ako je to uvedené v prílohách C a D;

(b) aby absolvoval adaptačné obdobie nepresahujúce tri roky alebo vykonal

skúšku spôsobilosti tam, kde:

­ sa teoretické a/alebo praktické učivo zahrnuté vo vzdelávaní a odbornej príprave, ktoré získal tak, ako je stanovené v bodoch (a) alebo (b) prvého pododseku článku 3,  výrazne líšia od tých, ktoré sú zahrnuté v diplome, ako je  definované v tejto Smernici alebo  v Smernici 89/48/EHS, a vyžadujú sa v hostiteľskom členskom štáte, 

alebo

­ v prípade uvedenom v bode (a) prvého pododseku článku 3, profesia regulovaná v  hostiteľskom členskom štáte, zahŕňajúca jednu alebo viac regulovaných profesionálnych činností, ktoré netvoria súčasť tejto profesie regulovanej v tom členskom štáte odkiaľ žiadateľ pochádza alebo prichádza, a ak rozdiel zodpovedá špecifickému vzdelaniu a odbornej príprave požadovanému v hostiteľskom členskom štáte  zahŕňajúcemu teoretické a/alebo praktické učivo, ktoré sa výrazne líšia od toho, ktoré je zahrnuté v diplome, ako uvádza táto Smernica alebo Smernica 89/48/EHS, ktorý predkladá žiadateľ 

alebo

­ v prípade, uvedenom v bode (b) prvého pododseku článku 3, keď regulovaná profesia v hostiteľskom členskom štáte zahŕňa jednu alebo viac regulovaných profesionálnych činností, ktoré netvoria súčasť profesie vykonávanej žiadateľom v tom členskom štáte, odkiaľ pochádza alebo prichádza, a tento rozdiel zodpovedá špecifickému vzdelaniu a odbornej príprave požadovanému v hostiteľskom členskom štáte a zahŕňa teoretické a/alebo praktické učivo, ktoré sa značne líšia od toho, ktoré je zahrnuté v dokladoch o vzdelaní a odbornej príprave predložených žiadateľom.

Ak hostiteľský členský štát využije túto možnosť, musí žiadateľovi poskytnúť právo vybrať si medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti. Tam, kde hostiteľský členský štát, ktorý vyžaduje diplom, podľa Smernice 89/48/EHS alebo  tejto Smernice, chce využiť výnimku z práva žiadateľa vybrať si, mal by použiť postup stanovený v článku 14.

Použitím výnimky z druhého pododseku tohto bodu si hostiteľský členský štát môže vyhradiť právo výberu medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti, ak

­ ide o povolanie, ktorého vykonávanie si vyžaduje presnú znalosť národného práva, a v súvislosti s tým  poskytovanie poradenstva a/alebo pomoci predstavuje základnú a trvalú črtu odbornej činnosti alebo

­ kde hostiteľský členský štát podmieňuje prístup k profesii alebo k jej vykonávaniu vlastníctvom diplomu, ako je definované v Smernici 89/48/EHS, kde jednou z podmienok jeho udelenia je ukončenie postredoškolského štúdia trvajúceho aspoň tri roky alebo rovnocennú dobu popri zamestnaní a žiadateľ má buď diplom, ako je definované v tejto Smernici, alebo doklad o vzdelaní a odbornej príprave, podľa bodu (b) prvého pododseku článku 3, ktorý nie je zahrnutý v článku 3 (b) Smernice 89/48/EHS.

2. Avšak hostiteľský členský štát nemôže aplikovať ustanovenia odsekov 1 (a) a (b) kumulatívne.

KAPITOLA IV

Systém uznávania tam, kde  si hostiteľský členský štát vyžaduje vlastníctvo diplomu a žiadateľ je držiteľom vysvedčenia, alebo získal odpovedajúce vzdelanie a odbornú prípravu.

Článok 5

Tam, kde v hostiteľskom členskom štáte začatie, alebo vykonávanie regulovaného povolania je podmienené vlastníctvom diplomu, kompetentný orgán nesmie, kvôli nedostatočnej kvalifikácii, odmietnuť občanovi členského štátu povolenie  vykonávať túto profesiu za rovnakých podmienok, aké platia na jeho vlastných občanov:

(a) ak žiadateľ vlastní vysvedčenie vyžadované v inom členskom štáte na výkon rovnakej profesie na svojom území, ako napr. vysvedčenie vydané v niektorom členskom štáte; alebo

(b) ak žiadateľ vykonával rovnakú profesiu na plný úväzok dva roky počas predchádzajúcich desiatich rokov v inom členskom štáte, ktorý túto profesiu nereguluje, v súlade s článkom 1 (e) a prvým pododsekom článku 1 (f), a vlastní doklad o vzdelaní a odbornej príprave:

­ ktorý bol vydaný kompetentným orgánom členského štátu na to povereným v súlade so zákonnými ustanoveniami, nariadeniami alebo administratívnymi postupmi tohto štátu, a

­ ktorý potvrdzuje, že držiteľ po ukončení stredoškolského štúdia absolvoval:

     odborné vzdelávanie alebo prípravu, iné než štúdium uvedené v bode (a), zabezpečované inštitúciou  pre vzdelávanie a odbornú prípravu alebo popri zamestnaní, prípadne ich kombináciou doplneným tam, kde je to vhodné, skúšobnou alebo profesionálnou praxou, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tohto študijného odboru,

alebo skúšobnú či profesionálnu prax, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tohto stredoškolského štúdia, 

alebo

­ ktorý potvrdzuje, že držiteľ po ukončení stredoškolského štúdia technického, alebo odborného charakteru ukončil tam, kde je to potrebné,

buď

študijný odbor alebo odbornú prípravu, ako je uvedené v predchádzajúcej odrážke,

alebo 

obdobie skúšobnej či profesionálnej praxe, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tohto stredoškolského štúdia technického alebo odborného charakteru a

­ ktorý  pripravil svojho držiteľa  na vykonávanie tejto profesie.

Avšak
dvojročná odborná uvedená vyššie sa nemusí vyžadovať v prípade, že žiadateľovi má doklad o vzdelaní a odbornej príprave popísaný v tomto bode, ktorý mu bol udelený po  dokončení regulovaného vzdelávania a odbornej prípravy.

Napriek tomu môže hostiteľský členský štát vyžadovať od žiadateľa, aby sa absolvoval adaptačné obdobie nepresahujúce tri roky, alebo aby vykonal skúšku spôsobilosti. Hostiteľský členský štát musí žiadateľovi poskytnúť právo vybrať si medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti.

Tam, kde mieni hostiteľský členský štát zaviesť využiť výnimky z práva žiadateľa vybrať si, platí  postup stanovený v článku 14.

KAPITOLA V

Systém uznávania tam, kde hostiteľský členský štát vyžaduje vlastníctvo vysvedčenia

Článok 6

Tam, kde hostiteľský členský štát podmieňuje výkon regulovanej profesie vlastníctvom vysvedčenia, nesmie kompetentný orgán, z dôvodu nedostačujúcej kvalifikácie, odmietnuť povoliť občanovi členského štátu  vykonávať túto profesiu za rovnakých podmienok, aké platia pre jeho vlastných občanov:

(a) ak je žiadateľ držiteľom diplomu, v súlade s touto Smernicou alebo Smernicou 89/48/EHS, alebo vlastníkom vysvedčenia vyžadovaného v inom členskom štáte na výkon tejto profesie na svojom území, a takýto diplom bol udelený v inom členskom štáte; 

alebo

(b) ak žiadateľ vykonával danú profesiu na plný úväzok po dobu dvoch rokov alebo v rovnocennom období na čiastočný úväzok, počas predchádzajúcich desiatich rokov v inom členskom štáte, ktorý tuto profesiu v zmysle článku 1 (e) a prvého pododseku článku 1 (f) nereguluje a ak vlastní doklad o vzdelaní a odbornej príprave:

­ ktorý bol vydaný kompetentným orgánom v členskom štáte, určeným v súlade sa zákonnými ustanoveniami, nariadeniami alebo administratívnymi postupmi tohto štátu, a

­ ktorý potvrdzuje, že jeho držiteľ úspešne ukončil postredoškolské štúdium, iné než to, ktoré je popísané v druhej odrážke článku 1 (a) Smernice 89/48/EHS, trvajúce aspoň jeden roku alebo rovnocennú dobu popri zamestnaní, v ktorom je jednou z podmienok prijatia je spravidla ukončenie stredoškolského vzdelávania požadovaného na prijatie na univerzitu alebo vysokú školu, ale aj hocijaká odborná príprava, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tohto postredoškolského štúdia, alebo

­ ktorý potvrdzuje, že jeho držiteľ po absolvovaní stredoškolského štúdia ukončil:

buď

študijný odbor alebo odbornú prípravu na danú profesiu, iný než odbory uvedené v bode (a), poskytované vzdelávacou ustanovizňou alebo popri zamestnaní, alebo ich kombináciou doplnený tam, kde je to vhodné, skúšobnou alebo profesionálnou praxou, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tohto študijného odboru,

alebo 

skúšobnú či profesionálnu prax, ktorá je integrálnou súčasťou tohto stredoškolského štúdia, alebo

­ ktorý potvrdzuje, že držiteľ po absolvovaní stredoškolského štúdia technického alebo odborného charakteru, ukončil tam, kde je to potrebné,

buď 

študijný odbor, alebo odbornú prípravu na profesiu uvedenú v predchádzajúcej odrážke,

alebo

obdobie skúšobnej či profesionálnej praxe, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou takéhoto stredoškolského štúdia technického alebo odborného charakteru a

­ ktorý pripravil držiteľa na vykonávanie tejto profesie.

Avšak dvojročná odborná prax spomenutá vyššie sa nesmie vyžadovať v prípade, že existuje doklad o vzdelaní a odbornej príprave popísaný v tomto bode, ktorý vlastní žiadateľ, a ktorý sa udeľuje po ukončení regulovaného vzdelávania a odbornej prípravy.

(c) ak žiadateľ, ktorý nemá žiadny diplom, vysvedčenie, ani iný doklad o vzdelaní a odbornej príprave, v zmysle článku 3 (b) alebo bodu (b) tohto článku, vykonával danú profesiu na plný úväzok  tri po sebe nasledujúce roky, alebo rovnocenné obdobie na čiastočný úväzok, počas predchádzajúcich desiatich rokov v inom členskom štáte, ktorý tuto profesiu nereguluje v zmysle článku 1 (e) a prvého pododseku článku 1 (f).

Nasledujúce sa bude považovať za  doklad o vzdelaní a odbornej príprave uvedený v bode (b) v prvom pododseku: 

-akýkoľvek doklad o vzdelaní a odbornej príprave alebo súbor takýchto dokladov udelený kompetentnými orgánmi v členskom štáte, ak sa udeľuje po ukončení vzdelávania a odbornej prípravy, nadobudnutého v Spoločenstve a je uznávané v tomto členskom štáte za ekvivalentné, za predpokladu, že ostatné členské štáty a Komisia boli o tomto uznávaní informovaní.

Bez ohľadu na článok 6 môže tiež hostiteľský členský štát od žiadateľa požadovať, aby:

(a) absolvoval adaptačné obdobie nepresahujúce dva roky, alebo aby sa vykonal skúšku spôsobilosti, ak sa vzdelávanie a odborná príprava, ktoré získal v súlade s bodmi (a) alebo (b) prvého pododseku článku 5, týkajú teoretických alebo praktických vecí podstatne sa odlišujúcich od tých, ktoré sú zahrnuté vo vysvedčení vyžadovanom hostiteľským členským štátom, alebo ak existujú rozdiely v oblastiach činností charakterizovaných v hostiteľskom členskom štáte špecifickým vzdelaním a odbornou prípravou vzťahujúcimi sa na teoretické alebo praktické veci, ktoré sa výrazne líšia od tých, ktoré sú zahrnuté v žiadateľových dokladoch o formálnych kvalifikáciách.

Ak hostiteľský členský štát využije túto možnosť musí žiadateľovi poskytnúť právo vybrať si medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti. Tam, kde chce hostiteľský členský štát, ktorý vyžaduje vysvedčenie, využiť výnimku z práva žiadateľa na výber, uplatní sa postup stanovený v článku 14;

(b) podstúpil adaptačné obdobie nepresahujúce dva roky alebo aby sa podrobil skúške spôsobilosti v tom prípade, ak nie je držiteľom diplomu, vysvedčenia alebo iného dokladu o vzdelaní a odbornej príprave uvedenom v bode (c) prvého pododseku článku 6,. Hostiteľský členský štát si môže vyhradiť právo voľby medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti.

KAPITOLA VI

Špeciálne systémy uznávania iných kvalifikácií

Článok 8

Tam, kde je v hostiteľskom členskom štáte vykonávanie regulovanej profesie podmienené vlastníctvom potvrdenia o odbornej spôsobilosti, nesmie kompetentný orgán, z dôvodu nedostatočnej kvalifikácie, odmietnuť povoliť občanovi členského štátu začať a vykonávať túto profesie za rovnakých podmienok, aké platia pre jeho vlastných občanov:

(a) ak má žiadateľ potvrdenie o odbornej spôsobilosti, vyžadované  v inom členskom štáte na vykonávanie tejto profesie na svojom území a takéto potvrdenie bolo udelené v inom členskom štáte; alebo

(b) ak žiadateľ poskytne doklad o kvalifikáciách nadobudnutých v  iných členských štátoch,

a dáva záruky, najmä v oblasti zdravia, bezpečnosti, ochrany životného prostredia a ochrany spotrebiteľa, rovnocenné tým, ktoré vyžadujú zákonné ustanovenia, nariadenia alebo administratívne postupy hostiteľského členského štátu.

Ak žiadateľ neposkytne doklad o takejto spôsobilosti alebo kvalifikáciách, platia zákonné ustanovenia, nariadenia alebo administratívne postupy hostiteľského členského štátu.

Článok 9

Tam, kde hostiteľský členský štát podmieňuje výkon regulovanej profesie nielen vlastníctvom dokladov o vzdelaní potvrdzujúcich všeobecné základné alebo stredné vzdelanie nesmie kompetentný orgán, z dôvodov nedostačujúcej kvalifikácie, odmietnuť oprávnenie občana členského štátu na výkon tejto profesie za rovnakých podmienok, aké platia pre jeho vlastných občanov, ak žiadateľ vlastní formálnu kvalifikáciu udelenú v inom členskom štáte.

Tento doklad o formálnych kvalifikáciách musí byť vydaný kompetentným orgánom v členskom štáte, určeným podľa  vlastných zákonných ustanovení, nariadení alebo administratívnych postupov.

KAPITOLA VII

Iné opatrenia na uľahčenie účinného uplatňovania práva na podnikanie, voľné poskytovane služieb a voľný pohyb pracovníkov

Článok 10
1. Tam, kde kompetentný orgán hostiteľského členského štátu vyžaduje od osôb, ktoré chcú začať vykonávať regulovanú profesiu, doklad o dobrom mene a dobrej povesti, alebo že nevyhlásili bankrot, alebo, že nemajú zákaz vykonávať tuto profesiu kvôli vážnym porušeniam profesionálnej disciplíny alebo, že nespáchali trestný čin, tento štát bude akceptovať ako dostatočný doklad, dokumenty vydané kompetentnými orgánmi členského štátu pôvodu alebo členského štátu, odkiaľ cudzinec prichádza,  ktoré potvrdzujú splnenie týchto požiadaviek.

Tam, kde kompetentné orgány členského štátu pôvodu alebo členského štátu, odkiaľ cudzinec  prichádza, nevydávajú doklady spomínané v prvom odseku, nahradia ich čestným vyhlásením ­ alebo, v členských štátoch, kde čestné vyhlásenie neexistuje, slávnostným vyhlásením ­ uskutočneným touto osobou pred kompetentným súdnym alebo administratívnym orgánom alebo, tam kde je to vhodné pred notárom prípadne kvalifikovaným profesionálnym orgánom členského štátu pôvodu alebo členského štátu, odkiaľ táto osoba prichádza; tento orgán alebo notár vydá písomné potvrdenie overujúce pravdivosť čestného vyhlásenia alebo slávnostného vyhlásenia.

2. Tam, kde kompetentný orgán hostiteľského členského štátu požaduje, aby občania tohto členského štátu, ktorí chcú začať alebo vykonávať regulovanú profesiu, predložili potvrdenie o fyzickom a duševnom zdraví, tento orgán uzná za dostačujúci doklad predloženie dokladu, ktorý sa požaduje v členskom štáte pôvodu alebo v členskom štáte odkiaľ cudzinec prichádza.

Tam, kde členský štát pôvodu alebo členský štát odkiaľ cudzinec prichádza, nemá žiadne požiadavky takého charakteru na tých, ktorí chcú vykonávať danú profesiu, hostiteľský členský štát uzná vyhlásenie vydané kompetentným orgánom v tomto štáte, ktoré zodpovedá vyhláseniu vydanému  v hostiteľskom členskom štáte.

3. Kompetentný orgán hostiteľského členského štátu môže požadovať, aby boli doklady a vyhlásenia uvedené v odsekoch 1 a 2 predložené  najneskôr  tri mesiace po dátume ich vystavenia.

4. Tam, kde kompetentný orgán členského štátu vyžaduje od občanov členského štátu, ktorí chcú vykonávať regulovanú profesiu, čestné vyhlásenie alebo slávnostné vyhlásenie, a kde formu takejto prísahy alebo vyhlásenia nemôžu použiť občania iných členských štátov, mal by im tento orgán ponúknuť a zabezpečiť vhodnú a rovnocennú formu prísahy alebo vyhlásenia.

Článok 11

1. Kompetentné orgány hostiteľských členských štátov uznajú právo občanov členských štátov, ktorí spĺňajú podmienky na vykonávanie regulovaných profesií používať na ich území profesionálny titul hostiteľského členského štátu, zodpovedajúcemu tejto profesii.

2. Kompetentný orgán hostiteľského členského štátu uzná právo občanov členských štátov, ktorí spĺňajú podmienky na vykonávanie regulovanej profesie na tomto území používať ich právoplatné akademické tituly a tam, kde je to vhodné, ich skratky vychádzajúce z členského štátu pôvodu alebo z členskému štátu odkiaľ prichádzajú, v jazyku tohto štátu. Hostiteľský členský štát môže vyžadovať, aby bol tento titul doplnený názvom a miestom organizácie alebo skúšobného orgánu, ktoré ho udelili.

3. Tam, kde je niektorá profesie regulovaná v hostiteľskom členskom štáte asociáciou alebo organizáciou uvedenou v článku 1 (f), majú občania členských štátov právo používať profesionálny titul alebo jeho označenie  uznávané touto organizáciou alebo asociáciou iba ako  doklad o členstve.

Tam, kde asociácia alebo organizácia podmieňuje členstvo určitými kvalifikačnými požiadavkami, môže ich aplikovať na občanov iných členských štátov, ktorí sú držitelia diplomu, v zmysle článku 1 (a), vysvedčenia, v zmysle článku 1 (b), alebo dokladu o vzdelaní a odbornej príprave alebo kvalifikácii, v zmysle bodu (b) prvého pododseku článku 3, bodu (b) prvého pododseku článku 5 alebo článku 9 len v súlade s touto Smernicou, najmä  jej článkami 3, 4 a 5.

Článok 12

1. Hostiteľský členský štát uzná za dostatočné doklady o splnení podmienok stanovených v článkoch 3 až 9, doklady vydané kompetentnými orgánmi členských štátov, ktoré daná osoba predloží na podporu svojej žiadosti o povolenie vykonávať danú profesiu.

2. Postup posudzovania žiadosti o vykonávanie regulovanej profesie sa ukončí čo najskôr a výsledok sa oznámi vo forme  zdôvodneného rozhodnutia kompetentného orgánu hostiteľského členského štátu najneskôr do štyroch mesiacov po predložení všetkých dokladov týkajúcich sa danej osoby. Proti tomuto rozhodnutiu, alebo proti jeho nevydaniu by mala existovať možnosť  odvolať sa na súd alebo tribunál v súlade s ustanoveniami národného práva.

KAPITOLA VIII

 Koordinačný postup

Článok 13

1. Členské štáty určia, v priebehu  obdobia uvedeného v článku 17, kompetentné orgány, ktoré sú splnomocnené prijímať žiadosti a vydávať rozhodnutia uvedené v tejto Smernici. Budú o nich informovať ostatné členské štáty a Komisiu.

2. Každý členský štát určí osobu, zodpovednú za koordináciu činností orgánov uvedených v odseku 1 a bude o nej informovať ostatné členské štáty a Komisiu. Jej úlohou bude podporovať jednotné uplatňovanie tejto Smernice na všetky profesie. Tento koordinátor bude členom koordinačnej skupiny, vytvorenej pod záštitou Komisie podľa článku 9 (2) Smernice 89/48/EHS.

Koordinačná skupina vytvorená podľa vyššie uvedených ustanovení Smernice 89/48/EHS bude tiež zodpovedná za:

­ uľahčenie zavádzania tejto Smernice,

­ zhromažďovanie všetkých užitočných informácií na jej aplikáciu v členských štátoch, najmä informácií, ktoré sa týkajú  vytvorenia zoznamu regulovaných profesií a o rozdieloch medzi kvalifikáciami udeľovanými v členských štátoch, ktoré by mali kompetentným orgánom členských štátov pomáhať pri ich úlohe posudzovania, či existujú podstatné rozdiely.

Táto skupina môže  konzultovať s Komisiou  o  všetkých zmenách existujúceho systému, ktorý sa môže  upravovať.

3. Členské štáty prijmú opatrenia na poskytovanie potrebných informácií o uznávaní diplomov a vysvedčení a o ostatných podmienkach upravujúcich vykonávanie regulovaných profesií v rámci tejto Smernice. Na realizáciu tejto úlohy môže využívať existujúce informačné siete a tam, kde je to vhodné, príslušné profesionálne asociácie a organizácie. Komisia vyvinie potrebné iniciatívy na zabezpečenie rozvoja a koordinácie komunikácie o potrebných informáciách.

KAPITOLA IX

Postup pre výnimkách z práva voľby medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti

Článok 14

1. Ak na základe druhej vety druhého pododseku článku 4 (1) (b), tretieho pododseku článku 5 alebo druhej vety druhého pododseku článku 7 (a), navrhne členský štát nepriznať žiadateľom právo voľby medzi adaptačným obdobím a skúškou spôsobilosti, ihneď predloží Komisii zodpovedajúci návrh tohto ustanovenia. Zároveň oznámi Komisii dôvody, prečo považuje jeho prijatie za nevyhnutné.

Komisia ihneď oboznámi ostatné členské štáty so všetkými návrhmi, ktoré jej doručia; a môže o nich tiež diskutovať s koordinačnou skupinu uvedenou v článku 13 (2).

2. Bez ohľadu na možnosť Komisie a ostatných členských štátov komentovať takýto návrh, môže členský štát prijať tieto ustanovenia iba vtedy, ak Komisia nevydá do troch mesiacov opačné rozhodnutie.

3. Na žiadosť členského štátu alebo Komisie, predložia im členské štáty bez prieťahov definitívny text každého ustanovenia vyplývajúceho z aplikácie tohto článku.

KAPITOLA X
Postup pri  novelizácii príloh C a D

Článok 15

1. Zoznamy študijných odborov a odbornej prípravy uvedené v prílohách C a D sa môžu meniť na základe odôvodnenej žiadosti ktoréhokoľvek členského štátu  adresovanej Komisii. K žiadosti priloží všetky príslušné informácie, a najmä text zodpovedajúcich ustanovení národného práva. Členské štáty predkladajúce žiadosť budú tiež informovať ostatné členské štáty.

2. Komisia preskúma daný študijný odbor a odbornú prípravu a tie, ktoré sú požadované  v iných členských štátoch. Komisia overí najmä to, či kvalifikácia nadobudnutá v danom študijnom odbore poskytuje  držiteľovi:

­ stupeň odborného vzdelania alebo odbornej prípravy na porovnateľne vysokej úrovni tak, aby  zodpovedal postredoškolskému štúdiu uvedenému v bode (i) druhého odseku prvého pododseku článku 1 (a),

­ podobnú úroveň zodpovednosti a činnosti.

3. Komisii bude pomáhať výbor zložený zo zástupcov členských štátov, ktorému bude predsedať zástupca Komisie.

4. Zástupca Komisie predloží výboru návrh podniknutých opatrení. Výbor vydá v časovej lehote, ktorú môže  určiť  podľa stupňa naliehavosti  predseda Výboru. Názor Výboru sa prijme väčšinou stanovenou v článku 148 (2) Zmluvy v prípade rozhodnutí, ktoré musí Rada prijať na základe návrhu Komisie. Hlasy zástupcov členských štátov vo výbore sa spočítavajú spôsobom stanoveným v danom článku. Predseda nehlasuje.

5. Komisia prijme opatrenia, ktoré sa ihneď aplikujú. Avšak ak sa tieto opatrenia nezhodujú  s názorom výboru, Komisia ich ihneď postúpi Rade. V takom prípade Komisia odloží obdobie aplikácie opatrení, na ktorých sa dohodla, o dva mesiace.

6. Rada, konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny, môže prijať iné rozhodnutie v lehote uvedenej v predchádzajúcom odseku.

7. Komisia informuje členský štát, ktorého sa to  týkať o rozhodnutí a tam, kde je to vhodné,  publikuje zmenený zoznam v Official Journal Európskeho Spoločenstva.

KAPITOLA XI

Článok 16

Po uplynutí obdobia uvedeného v článku 17, odovzdajú členské štáty Komisii  každé dva roky správu o uplatňovaní zavádzaného systému.

Okrem všeobecných poznámok, táto správa bude obsahovať aj štatistický súhrn prijatých rozhodnutí a popis hlavných problémov, ktoré vznikli pri aplikácii tejto Smernice.

Článok 17

1. Členské štáty prijmú do 18. júna 1994 zákonné ustanovenia, nariadenia a administratívne postupy nevyhnutné na to, aby tejto Smernici vyhoveli. Ihneď o nich budú informovať Komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, zahrnú odkaz na ne do tejto Smernice alebo ich doplnia takýmto odkazom v čase ich oficiálnej publikácie. Metódy vytvorenia takéhoto odkazu budú stanovené členskými štátmi.

2. Členské štáty predložia Komisii texty hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijmú v oblasti spravovanej touto Smernicou.

Článok 18

Komisia bude informovať Európsky parlament, Radu a Hospodársky a sociálny výbor o pokroku pri uplatňovaní tejto Smernice najneskôr päť rokov od dátumu uvedeného v článku 17.

Po uskutočnení všetkých potrebných konzultácií, Komisia predloží svoje závery k všetkým zmenám, ktoré je potrebné v tejto Smernici uskutočniť. Zároveň  Komisia tam, kde to bude vhodné, predloží návrhy na vylepšenie existujúcich pravidiel v záujme zabezpečenia voľného pohybu, práva na podnikanie a voľného poskytovania služieb.

Článok 19

Táto Smernica je určená členským štátom.

Dané v Luxemburgu 18. júna 1992

Za Radu Prezident VITOR MARTINS

PRÍLOHA A

Zoznam Smerníc zmienených v druhom pododseku článku 2

1. 64/429/EWG (1) Smernica Rady z 7. júla 1964, týkajúca sa  uplatnenia práva podnikať a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb vo výrobných a spracovateľských odvetviach zaradených v ISIC, hlavné skupiny 23-40 (Priemysel a  remeslá)

64/427/EHS (2) Smernica Rady zo 7. júla 1964, vymedzujúca podrobné ustanovenia o  prechodných opatreniach pokiaľ ide o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb vo výrobných a spracovateľských odvetviach zaradených v ISIC, hlavné skupiny  23-40 (Priemysel a remeslá)

2. 68/365/EHS (3) Smernica Rady z 15. októbra 1968, o uplatňovaní práva na podnikanie a na voľné poskytovanie služieb pokiaľ ide o  činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v  potravinárskych odvetviach a vo výrobe nápojov (ISIC, hlavné skupiny 20 a 21)

68/366/EHS (4) Smernica Rady z 15. októbra 1968, vymedzujúca  podrobné ustanovenia pokiaľ ide  o  činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v potravinárskych odvetviach a vo výrobe nápojov (ISIC, hlavné skupiny 20 a 21)

3. 64/223/EHS (5) Smernica Rady z 25. februára 1964, o práve na podnikanie a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o  činnosti veľkoobchodu

64/224/EHS (6) Smernica Rady z 25. februára 1964, o uplatňovaní práva na podnikanie a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o činnosti sprostredkovateľského charakteru v obchode, priemysle a remeslách

64/222/EHS (7) Smernica Rady z 25. februára 1964, vymedzujúca podrobné ustanovenia v súvislosti s  prechodnými opatreniami pokiaľ ide o činnosti v oblasti veľkoobchodu a  činnosti sprostredkovateľského charakteru v obchode, priemysle a remeslách

4. 68/363/EHS (8) Smernica Rady z 15. októbra 1968, o uplatňovaní práva na podnikanie a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v maloobchode (ISIC bývalá skupina 612)

68/364/EHS (9) Smernica Rady z 15. októbra 1968, vymedzujúca  podrobné ustanovenia o  prechodných opatreniach pokiaľ ide  o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v oblasti maloobchodu (ISIC bývalá skupina 612)

5. 70/522/EHS (10) Smernica Rady z 30. novembra 1970, o uplatňovaní práva na podnikanie a na voľné poskytovanie služieb pokiaľ ide o  činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v oblasti veľkoobchodu s uhlím a činnosti sprostredkovateľov v oblasti obchodu s uhlím (ISIC bývalá skupina 6112)

70/523/EHS (11) Smernica Rady z 30. novembra 1970, vymedzujúca  podrobné ustanovenia o prechodných opatreniach pokiaľ ide o činnosti sprostredkovateľského charakteru v oblasti obchodu s uhlím (ISIC bývalá skupina 6112)

6. 74/557/EHS (12) Smernica Rady zo 4. júna 1974, o uplatňovaní práva na podnikanie  a voľné poskytovanie služieb pokiaľ ide o  činnosti samostatne zárobkovo činných osôb a sprostredkovateľov v oblasti obchodu a  distribúcie jedovatých látok

74/556/EHS (13) Smernica Rady zo 4. júna 1974, vymedzujúca podrobné ustanovenia o prechodných opatreniach v oblasti  činností súvisiacich s obchodom, a distribúciou jedovatých látok a  činností spojených s používaním týchto látok pri výkone povolania, vrátane činností sprostredkovateľského charakteru

7. 68/367/EHS (14) Smernica Rady z 15. októbra 1968, o uplatnení práva na podnikanie a voľné  poskytovanie služieb pokiaľ ide o  činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v sektore osobných služieb (ISIC bývalá Hlavná skupina 85): 1. reštaurácie, kaviarne a pohostinské zariadenia (ISIC Skupina 852); 2. hotely, penzióny, tábory a ostatné ubytovacie zariadenia (ISIC Skupina 853)

68/368/EHS (15) Smernica Rady z 15. októbra 1968, vymedzujúca podrobné ustanovenia o prechodných opatreniach pokiaľ ide o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v oblasti osobných služieb (ISIC ex Hlavní skupina 85): 1. reštaurácie, kaviarne a pohostinské zariadenia (ISIC Skupina 852); 2. hotely, penzióny, tábory a ostatné ubytovacie zariadenia (ISIC Skupina 853)

8. 77/92/EHS (16) Smernica Rady z 13. decembra 1976 o opatreniach k zaisteniu efektívneho využívania práva na podnikanie a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o činnosti poisťovacích agentov a maklérov (bývalá ISIC Skupina 630), a najmä o prechodných opatreniach pokiaľ ide o tieto činnosti

9. 82/470/EHS (17) Smernica Rady z 29. júna 1968, o opatreniach na uľahčenie efektívneho uplatnenia práva na podnikanie a voľného poskytovania služieb pokiaľ ide o činnosti samostatne zárobkovo činných osôb v niektorých službách spojených s prepravnými a cestovnými agentúrami (ISIC Skupina 720)

10. 82/489/EHS (18) Smernica Rady z 19. júla 1982, vymedzujúca opatrenia na uľahčenie efektívneho uplatňovania práva na podnikanie a voľného poskytovania  služieb holičmi a kaderníkmi

11. 75/368/EHS (19) Smernica Rady z 16. júna 1975, o opatreniach na uľahčenie efektívneho uplatňovania práva na podnikanie a voľné poskytovanie služieb pokiaľ ide o rôzne činnosti (býval oddelenie ISIC  01 až 85), a najmä prechodných opatrení pokiaľ ide o tieto činnosti.

12. 75/369/EHS (20) Smernica Rady z 16. júna 1975, o opatreniach na uľahčenie efektívneho uplatňovania práva na podnikanie  a voľné poskytovanie služieb pokiaľ ide o  činnosti vykonávané ambulantným spôsobom, a najmä prechodných opatrení pre tieto činnosti

Poznámka

Niektoré zo Smerníc uvedených na tomto zozname  boli doplnené zákonmi o pripojení Dánska, Írska a Veľkej Británie (OJ č. L 73, 27.3.1972), Grécka (OJ č. L 291, 19.11.1979) a Španielska a Portugalska (OJ č. L 302, 15.11.1985).

(1) OJ č. 117, 23.7.1964, str. 1880/64. (2) OJ č. 117, 23.7.1964, str.

1863/64. Novelizované Smernicou 69/77/EHS (OJ č. L 59, 10.3.1969, str.

8). (3) OJ č. L 260, 22.10.1968, str. 9. (4) OJ č. L 260, 22.10.1968,

str. 12. (5) OJ č. 56, 4.4.1964, str. 863/64. (6) OJ č. 56, 4.4.1964,

str. 869/64. (7) OJ č. 56, 4.4.1964, str. 857/64. (8) OJ č. L 260, 22.10.

1968, str. 1. (9) OJ č. L 260, 22.10.1968, str. 6. (10) OJ č. L 267, 10.

12.1970, str. 14. (11) OJ č. L 267, 10.12.1970, str. 18. (12) OJ č. L

307, 18.11.1974, str. 5. (13) OJ č. L 307, 18.11.1974, str. 1. (14) OJ

č. L 260, 22.10.1968, str. 16. (15) OJ č. L 260, 22.10.1968, str.

19. (16) OJ č. L 26, 31.1.1977, str. 14. (17) OJ č. L 213, 21.7.1982,

str. 1. (18) OJ č. L 218, 27.7.1982, str. 24. (19) OJ č. L 167, 30.6.

1975, str. 22. (20) OJ č. L 167, 30.6.1975, str. 29.

PRÍLOHA B

Zoznam Smerníc uvedených v článku 2, tretí odstavec

Ide o Smernice zoradené od č. 1 až 7 prílohy A, s výnimkou Smernice 74/556/EHS, ktorá je pod číslom 6.

PRÍLOHA C

ZOZNAM ŠTUDIJNÝCH ODBOROV SO ŠPECIÁLNOU  ŠTRUKTÚROU, AKO SA UVÁDZA V BODE (ii) DRUHÉHO ODSEKU PRVÉHO PODODSEKU ČLÁNKU 1 (a)

1. Zdravotnícke odbory a odbory  o starostlivosti o dieťa
V Nemecku

odborná príprava na: 

- pediatrickú sestru

(„Kinderkrankenschwester/Kinderkrankenpfleger„), 

· fyzioterapeut („Krankengymnast(in)„), 

· terapeut chorôb z povolania („Beschaeftigungs-und Arbeitstherapeut(in)„), 

· logopéd („Logopaede/Logopaedin„),

· ortopéd („Orthoptist(in)„), 

· štátom uznaný pracovník pre starostlivosť o deti („Staatlichanerkannte(r)Erzieher(in)„), 

· štátom uznaný učiteľ nápravnej výchovy („Staatlichanerkannte(r) Heilpäedagoge(in)„).

V Taliansku

odborná príprava na: 

- zubného technika („odontotecnico„), 

- optika („ottico„),

 - pedikéra („podologo„).

V Luxembursku

odborná príprava na: 

· zdravotného technika rentgenológa (assistant(e) technique médical(e) en radiologie), 

· laboratórneho zdravotného technika (assistant(e) technique médical(e) de laboratoire). 

· psychiatrickú sestru (infirmier/iere psychiatrique),

·  zdravotný technika na chirurgii (assistant(e) technique médical(e) an chirurgie), 

· detskú sestra (infirmier/iere puériculteur/trice), 

· sestru na anesteziológii (infirmier/iere anesthésiste), 

· kvalifikovaného masér/ku (masseur/euse diplomé(e)), 

· pracovník pre starostlivosť o deti (éducateur/trice), 

ktorý predstavujú štúdium a odbornú prípravu s celkovou dĺžkou aspoň trinásť rokov  z toho:

· najmenej tri roky odbornej prípravy na odbornej škole ukončenej skúškou, v niektorých prípadoch doplnenej jedno alebo dvojročným špecializačným štúdiom končiacim skúškou, 

· alebo najmenej dva a pol ročným štúdiom na odbornej škole ukončeným skúškou a doplneným  najmenej šesťmesačnou praxou, alebo minimálne  šesťmesačnou stážou  v schválenom zariadení, 

-  alebo najmenej dva a pol roka na odbornej škole ukončenej skúškou  doplnenou najmenej jednoročnou praxou alebo jednoročnou stážou v schválenom zariadení.

2. Remeselný sektor („Mester/Meister/Maitre„), ktorý predstavuje štúdium a odbornú prípravu obsahujúcu zručnosti nezahrnuté v Smerniciach uvedených v Prílohe A
V Dánsku

odborná príprava na: 

 - optika („optometrist„),

toto štúdium má celkovú dĺžku 14 rokov, vrátane päťročnej  odbornej prípravy rozdelenej na dva a pol roka teoretickej odbornej prípravy, poskytovanej inštitúciou odborného vzdelávania , a dva a pol roka praktickej odbornej prípravy na pracovisku, ukončeného uznávanou skúškou v učebnom odbore a oprávňujúcou používať titul „Mester„; 

· ortopedický technik („Ortopaedimekaniker„) toto štúdium má celkovú dĺžku 12,5 rokov, vrátane 3,5 ročnej odbornej prípravy rozdelenej na 6 mesiacov teoretickej odbornej prípravy, poskytnutej inštitúciou odborného vzdelávania, a 3 roky praktickej odbornej prípravy na pracovisku,  ukončenom uznávanou skúškou v učebnom odbore oprávňujúcou používať titul „Mester„; 

· výrobca ortopedickej obuvi  („ortopaediskomager„), toto štúdium má celkovú dĺžku 13,5 roka, vrátane 4,5 ročnej odbornej prípravy rozdelenej na 2 roky teoretickej odbornej prípravy, poskytnutej inštitúciou odborného vzdelávania, a 2,5 ročnej praktickej odbornej prípravy na pracovisku, ukončené uznávanou skúškou v učebnom odbore oprávňujúcou používať titul „Mester„; 

V Nemecku

odborná príprava na:

· optika („Augenoptiker„), 

· zubného technika („Zahntechniker„), 

· výrobcu ortopedických pomôcok („Bandagist„),

· výrobcu („Hoergeraete-Akustiker„), 

· ortopedického technika („Orthopaediemechaniker„), 

·  výrobcu ortopedickej obuvi („Othopaedieschuhmacher„).

V Luxembursku

odborná príprava na:

· optika („opticien„), 

· zubného technika („mécanicien dentaire„), 

· výrobcu pomôcok pre nepočujúcich  a slabo počujúcich („audioprethésiste„), 

· ortopedického technika/výrobcu chirurgických bandáží („mécanicien orthopédiste/bandagiste„), 

·  výrobcu ortopedickej obuvi  („orthopédiste- cordonnier„)

 Tieto študijné odbory majú celkové trvanie 14 rokov, vrátane minimálne 5 ročnej odbornej prípravy, nasledujúcej v rámci  štruktúrovanej odbornej prípravy, čiastočne zabezpečovanej na pracovisku a čiastočne poskytovanej inštitúciou odborného vzdelávania, ukončenej skúškou, ktorej vykonanie sa vyžaduje na umožnenie vykonávania odborných činností nezávisle alebo ako zamestnanec s porovnateľnou úrovňou zodpovednosti.

3. Námorný sektor

a) Námorná doprava

V Dánsku

odborná príprava na: 

· kapitána lode („skibsfoerer„), 

· prvého dôstojníka („overstyrmand„), 

· kormidelného poddôstojníka, („enestyrmand, vagthavende styrmand„),

· palubného dôstojníka („vagthavende styrmand„), 

· strojníka („maskinchef„), 

· prvého lodného inžiniera („1. maskinmester„),

· prvého inžiniera/službu konajúceho inžiniera („1. maskinmester/vagthavende maskinmester„).

V Nemecku

odborná príprava na:

· kapitána veľkého pobrežného plavidla („Kapitän AM„), 

· kapitána pobrežného plavidla („Kapitän AK„), 

· palubného dôstojníka veľkého pobrežného plavidla („Nautischer Schiffsoffizier AMW„), 

· palubného dôstojníka pobrežného plavidla („Nautischer Schiffsoffizier AKW„), 

· hlavného inžiniera, stupeň C („Schiffsbetriebstechniker CT - Leiter von Maschinenanlagen„),

· lodného mechanika stupeň C („Schiffsmaschinist CMa - Leiter von Maschinenanlagen„), 

· lodného inžiniera stupeň C („Schiffsbetriebstechniker CTW„), 

· lodného mechanika stupeň C - samostatného strojného dôstojníka („Schiffsmaschinist CMaW - Technischer Alleinoffizier„).

V Taliansku

odborná príprava na:

· palubného dôstojníka („ufficiale di coperta„),

· strojného dôstojníka („ufficiale di macchina„).

V Holandsku

odborná príprava na: 

· prvého lodníka (pobrežného plavidla) (s doplňujúcim výcvikom) [„stuurman kleine handelsvaart (met aanvulling)„], 

· pobrežného inženiera (s diplomom) („diploma motordrijver„), 

ktoré predstavujú  odbornú prípravu: 

· v Dánsku, 9 rokov základnej školy  a následný kurz základnej odbornej prípravy a/alebo služby na mori v dĺžke medzi 17 a 36 mesiacmi, doplneného o: 

·  u palubného dôstojníka 1 ročným špecializovaným odborným výcvikom, 

· pre ostatné 3 ročnou špecializovanou  odbornou prípravou, 

· v Nemecku, celkovej dĺžky medzi 14 a 18 rokmi, vrátane 3 ročného kurzu základnej odbornej prípravy a 1 roku služby na mori, po ktorom nasleduje 1 alebo 2 roky špecializovanej  odbornej prípravy doplnenej, kde je to vhodné, 2 rokmi praxe v navigácii, 

·  v Taliansku, celkovej dĺžky 13 rokov, z ktorých aspoň 5 rokov predstavuje odbornú prípravu ukončenú skúškou, doplnenou, kde je to vhodné stážou 

· v Holandsku, zahŕňa štúdium 14 rokov, z ktorých aspoň 2 roky predstavujú špecializovanú  odbornú prípravu doplnenú 12 mesačnou stážou, 

 a  ktoré sú uznávané Medzinárodnou konvenciou STCW (Medzinárodný dohovor o štandardoch odbornej prípravy, osvedčovaní a dohľade nad námorníkmi, 1978).

b)  Morský rybolov

V Nemecku

odborná príprava na: 

· kapitána hĺbkového rybolovu („Kaptaen BG/Fischerei„), 

· kapitána pobrežného rybolovu („Kapitaen BK/Fischerei„), 

· palubného dôstojníka hĺbkového plavidla („Nautischer Schiffsoffizier BGW/Fischerei„), 

· palubného dôstojníka pobrežného plavidla („Nautischer Schiffsoffizier BKW/Fischerei„).

V Holandsku

odborná príprava na:

· prvého lodníka/inžiniera V („stuurman werktuigkundige V„),

· inžiniera IV (rybárskeho plavidla) („werktuigkundige IV visvaart„), 

· prvého lodníka IV (rybárskeho plavidla) („stuurman IV visvaart„), 

· prvého lodníka/inžiniera VI („stuurman werktuigkundige VI„),

 ktoré predstavujú odbornú prípravu: 

· v Nemecku, celkovej dĺžky medzi 14 a 18 rokmi, vrátane 3 ročnej základnej  odbornej prípravy a 1 roku služby na mori, po ktorom nasleduje 1 alebo 2 roky špecializovanej odbornej prípravy doplnenej, kde je to vhodné, 2 ročnou praxou v navigácii, 

- v Holandsku predstavuje štúdium rôznej dĺžky medzi 13 a 15 rokmi, z ktorých aspoň 2 roky sú na špecializovanej odbornej škole, doplnené 12 mesačnou praxou, ktorá je uznávaná podľa dohovoru Torremolinos (1977 Medzinárodný dohovor o bezpečnosti rybárskych plavidel).

4. Technický sektor

V Taliansku

odborná príprava na:

· stavebného topografa („geometra„), 

· zememerača („perito agrario„), 

· účtovníka („ragioniero„) a účtovného  odborníka („perito commerciale„), 

· pracovných konzultantov („consulente del lavoro„),

ktoré predstavujú stredoškolské technické štúdium druhého stupňa s celkovou dĺžkou aspoň 13 rokov pozostávajúcich z 8 rokov povinnej školnej dochádzky a následne z 5 ročného stredoškolského štúdia, vrátane 3 ročného odborného štúdia ukončeného technickou záverečnou (maturitnou) skúškou doplneného, - u stavebných dozorcov: buď stážou v dĺžke aspoň 2 rokov v odbornej kancelárii, alebo 5 ročnou praxou a - u zememeračov, účtovníkov, účtovných odborníkov a pracovných konzultantov ukončením praktickej odbornej prípravy v dĺžke aspoň 2 rokov, po ktorých nasleduje štátna skúška.

V Holandsku

odborná príprava na: 

· súdneho zriadenca („gefechtsdeurwaarder„), 

ktorá predstavuje štúdium a odbornú prípravu v celkovej dĺžke 19 rokov, pozostávajúceho z 8 ročnej povinnej školskej dochádzky a 8 ročného stredoškolského vzdelávania, vrátane 4 ročného technického vzdelávania ukončeného štátnou skúškou, doplneného 3 ročnou teoretickou a praktickou odbornou prípravou.

5. Vo Veľkej Británii študijné odbory akreditované ako Štátne odborné kvalifikácie alebo Škótske odborné kvalifikácie

odborná príprava na: 

· zdravotného vedeckého laboranta, 

· banského elektrikára, 

· banského mechanika, 

· štátom uznaného sociálneho pracovníka - duševné zdravie, 

· sociálny kurátor  

· zubný terapeut, 

· zubný hygienik,

·  optik,

· banský zástupca, 

· úradník zaoberajúci sa platobnou neschopnosťou

· autorizovaného dopravcu 

·  protetik, 

· prvý lodník - nákladné/osobné lode - neobmedzene,

·  druhý lodník - nákladné/osobné lode - neobmedzene, 

·  tretí lodník - nákladné/osobné lode - neobmedzene, 

· palubný dôstojník -  nákladné/osobné lode - neobmedzene,

· dôstojník inžinier - nákladné/osobné lode - neobmedzene 

· agent pre obchodné známky

 Vedúce ku kvalifikáciám akreditovaným Štátnymi odbornými kvalifikáciami (NVQ) uznávaným alebo odsúhlaseným za ekvivalent Národnou Radou pre odborné kvalifikácie, alebo v Škótsku akreditovanými Škótskymi odbornými kvalifikáciami na úrovniach 3 a 4 Národného rámca odborných kvalifikácií Veľkej Británie. Tieto úrovne sú definované nasledovne: 

· úroveň 3: kompetencie v širokom rozsahu rôznych pracovných činností vykonávaných v širokej škále súvislostí, z ktorých väčšina je zložitá a nie je rutinná. Je tu značná zodpovednosť a autonómia, pričom sa často vyžaduje kontrola alebo riadenie inými, 

· úroveň 4: kompetencie v širokom rozsahu zložitých, technických alebo odborných pracovných činností vykonávaných v širokej škále súvislosti s vysokým stupňom osobnej zodpovednosti a samostatnosti. Často majú zodpovednosť za prácu iných a za rozdeľovanie zdrojov.

PRÍLOHA D

Zoznam študijných odborov so špeciálnou štruktúrou uvedených v tretej odseku bodu (b) prvého pododseku článku 3

Vo Veľkej Británii

Regulované študijné odbory vedúce ku kvalifikáciám akreditovaným ako Štátne odborné kvalifikácie (NVQ) Národnou Radou pre  odborné kvalifikácie alebo v Škótsku akreditované Škótskymi odbornými kvalifikáciami na úrovniach 3 a 4 Štátnej štruktúry odborných kvalifikácií Veľkej Británie.

Tieto úrovne sú definované následovne: 

· úroveň 3: kompetencie v širokom rozsahu rôznych pracovných činností vykonávaných v širokej škále súvislostí, z ktorých väčšina je zložitá a nie je rutinná. Je tu značná zodpovednosť a autonómia, pričom sa často vyžaduje kontrola alebo vedenie inými, 

· úroveň 4: kompetencie v širokom rozsahu zložitých, technických alebo odborných pracovných činností vykonávané v širokej škále súvislosti s vysokým stupňom osobnej zodpovednosti a samostatnosti. Často sa vyskytuje zodpovednosť za prácu iných a za rozdeľovanie zdrojov.

Dátum prijatia:
18.6.1992

Dátum platnosti:
7.7.1992=EV

Koniec platnosti:
9999/99/99

Dátum oznámenia:
7.7.1992

Dátum zavedenia:
18.6.1994

Dátumy:

DOKUMENTU ........: 18.6.1992


OZNÁMENIA .....: 7.7.1992


ÚČINNOSTI ........: 7.7.1992; VSTUP DO PLATNOSTI


DATUM OZNÁMENIA


KONCA PLATNOSTI: 99.99.9999


ZAVEDENIA .....: 18.6.1994; POZRI ČL 17

Platný jazyk:

OFICIÁLNE JAZYKY

Určené:

ČLENSKÝM ŠTÁTOM

Prípravné práce
NÁVRH KOMISIE


COM 89/0372 KONEČNÝ


OJ C 263/89 str. 1


NÁVRH KOMISIE


COM 90/0389 KONEČNÝ


OJ C 217/90 str. 4


POSTUP SPOLUPRÁCE


NÁZOR EURÓPSKÉHO PARLAMENTU


OJ C 263/89 str. 1


POSTUP SPOLUPRÁCE


ROZHODNUTIE EURÓPSKÉHO PARLAMENTU


OJ C 150/92 str. 97

           NÁZOR HOSPODÁRSKEHO A SOCIÁLNEHO VÝBORU


OJ C 75/90 str. 11

Rôzne info:

SYN 209

Depozitár:
           21.6.1993 FR01

          16.2.1994 FR03

          10.6.1994 IT01

           28.7.1994 FR05

           15.9.1994 DE01


25.3.1994 IT02


31.1.1997 IT03


15.9.1994 NL01


15.2.1995 DE03


15.2.1995 DK01


27.6.1995 DE06


 8.9.1995 ES01


29.2.1996 FR08


2.2.1996 AU01


23.5.1996 IR01


16.5.1995 AU02


26.2.1996 AU03


26.2.1996 AU04


25.7.1996 AU05


14.3.1995 AU06


14.3.1995 AU07


14.3.1995 AU08


14.3.1995 AU09


14.3.1995 AU10


14.3.1995 AU11


14.3.1995 AU12


14.3.1995 AU13


14.3.1995 AU14


14.3.1995 AU15


14.3.1995 AU16


14.3.1995 AU17


14.3.1995 AU18


14.3.1995 AU19


14.3.1995 AU20


14.3.1995 AU21


14.3.1995 AU22


14.3.1995 AU23


14.3.1995 AU24


14.3.1995 AU25


14.3.1995 AU26


14.3.1995 AU27


14.3.1995 AU28


14.3.1995 AU29


14.3.1995 AU30


14.3.1995 AU31


28.8.1996 AU32


30.9.1996 UK01


7.3.1995 FI01


7.3.1995 FI02


7.3.1995 FI03


7.3.1995 FI04


23.2.1996 FI05


9.10.1996 AU33


9.10.1996 AU34


3.3.1995 SV01


3.3.1995 SV02


3.3.1995 SV03


3.3.1995 SV04


3.3.1995 SV05


3.3.1995 SV06


3.3.1995 SV07


3.3.1995 SV08


3.3.1995 SV09


3.3.1995 SV10


3.3.1995 SV11


3.3.1995 SV12


3.3.1995 SV13


3.3.1995 SV14


25.11.1996 AU35


27.1.1997 AU36


15.1.1997 PT01


17.3.1997 AU37


17.3.1997 AU38


17.3.1997 AU39


17.3.1997 AU40


8.4.1997 AU41

                                  17.4.1997 AU42

                                  13.5.1997 PT02


21.6.1993 FR02


16.2.1994 FR04


28.7.1994 FR06


28.7.1994 FR07


15.9.1994 DE02


15.9.1994 NL02


15.9.1994 DE04


15.9.1994 DE05


23.7.1997 FI06


23:7.1997 FI07


9.7.1997 AU43


22.9.1997 AU44


22.9.1997 AU45


22.9.1997 AU46


22.9.1997 AU47


6.10.1997 AU48


31.10.1997 AU49


31.10.1997 AU50


31.10.1997 AU51


31.10.1997 AU52


31.10.1997 AU53


31.10.1997 AU54

Register

05100000 ­ Voľný pohyb pracovníkov


06100000 ­ Podmienky  a princípy


16300000 ­ Vzdelávanie a odborná príprava

Právny základ:
157E049 .........


157E057-P1 .........


157E066 ........

Právne citácie:
157E148 ..........


157E008A ..........


157E055 ..........


385D0368 .........


364L0429 .........


364L0427 .........


368L0365 ........


368L0366 ........


364L0223 ........


364L0224 ........


364L0222 ........


368L0363 ........


370L0522 ........ 


370L0523 .........


374L0557 .........


374L0556 .........


368L0367 ........


368L0368 ........


377L0092 ........


382L0470 ........


382L0489 ........


375L0368 ........


157E003 .........


157E005 .........


157E048 ........


157E052 ........


157E059 ........


389L0048 ........


375L0369 ........

Úpravy

589PC0372 ........ PRIJATIE ......

Upravené

NOVELIZOVANÉ ..... 194NN01/11/D1 ..... DOKONČENIE PR. C.


DP.1.1.1995


NOVELIZOVANÉ ..... 392L0051R(01) .....


NOVELIZOVANÉ ..... 392L0051R(02) .....


NOVELIZOVANÉ ..... 394L0038 ........ DOKONČENIE PR. D.


FR 12.9.1994


NOVELIZOVANÉ ..... 394L0038 ........ ZMENA PR. C.


FR 12.9.1994


NOVELIZOVANÉ ..... 395L0043 ........ DOKONČENIE PR. D.


FR 23.8.1995


NOVELIZOVANÉ ..... 395L0043 ........ ZMENA PR. C.


FR 23.8.1995


ZRUŠENIE ..... 397D0042 ........ ZRUŠENIE


ČL 4.1.B) TL 31.7.1999


NOVELIZOVANÉ ..... 397L0038 ........ ZMENA PR.


DOKONČENIE FR 1.8.1997

Národné predpisy:
NEDOSTUPNÉ

Belgicko:

NEDOSTUPNÉ

Dánsko

­ 01. Bekendtgorelse č. 52 AF 19.1.1995

Francúzsko

­ 01. Décret Numéro 93-489 du 26.3.1993 relatif a la validation d'acquis prefessionnels pour la délivrance de diplômes technologiques et
prefessionnels, Journal Offeciel du 27.3.1993 str. 4876

­ 02. Décret Numéro 93-538 du 27.3.1993 relatif a la validation d'acquis 

               prefessionnels pour la délivrance de diplômes nationaux de    l'enseignement supérieur, Journal Officiel du 28.3.1993 str. 5151

­ 03. Arręté ministériel du 13.10.1993 relatif a la composition du dossier                et aux modatlités d'organisation de l'epreuve d'aptitude et du stage 
  d'adaptation prévus par le décret Numéro 93-199 du 9.2.1993 modifiant  le décret Numéro 72-678 du
20.7.19972 fixant les conditions   d'application de la loi Numéro 70-9 du 2.1.1970 réglementant les    conditions d'exercice des activités relatives a certaines opérations portant sur les immeubles et les fonds de commerce, Journal Officiel du   24.11.1993 str. 16174

­ 04. Arręté ministériel du 13.10.1993 modifiant l'arręté du 15.9.1972 

              établissant le modéle des cartes prefessionnelles prévues par le décret 
 Numéro 72-678 du 20.7.1972, modifié par le décret Numéro 9u 9.2.1993, Journal Officiel du 18.11.1993 str. 15894

  ­ 05. Décret Numéro 94-626 du 22.7.1994 relatif a la formation des 


               aides-soignants et des auxiliaires de puériculture et modifiant le décret Numéro 47-1544 du 13.8.1947 modifié inštituant un diplôme d'Etat de puériculture, Journal Officiel du 24.7.1994 str. 10693

­ 06. Arręté ministériel du 22.7.1994 relatif a la
délivrance de l'attestation d'aptitude aux fonctions d'aide-soignant et d'attestation 
   d'aptitude aux fonctions d'auxiliaire de puériculture aux ressortissants d'un Etat membre de la Communauté européenne ou d'un autre Etat paartie a l'accord sur l'Espace économique européen, Journal Officiel du   24.7.1994 str. 10694

  ­ 07. Arręté ministériel du 22.7.1994 relatif au certifacat d'aptitude aux                  fonctions d'aide-soignant et au certificat d'aptitude aux fonctions 
  d'auxiliaire de puériculture, Journal Officiel du 24.7.1994 str. 10695

 ­ 08. Décret Numéro 94-1208 du 29.12.1994 modifiant lo décret  Numéro 87-965 du 30.11.1987 relatif a l'agrément des transports 



   sanitaires terrestres, Journal Officiel du 31.12.1994 str. 18971

Nemecko
­ 01. Gesetz zur Anpassung des Apothekenrechts und burufsrechtlichen Vorschriften an das Europäische Gemeinschaftsrecht 
vom 23.8.1994, Bundesgesetzblatt Teil I vom 31.8.1994 str. 2189

­ 02. Gesetz über technische Assistenten in der Medizin (MTA-Gesetz - MTAG)   

 von 2.8.1993, Bundesgesetzblatt Teil I von 7.8.1993 str. 1402

                      ­ 03. Verordnung über die Ausbildung und Prüfung von Masseuren und medizinischen Bademeistern und zur Anderung verschiedener Ausbildungs- und Prüfungsverordnungen betreffend andere Heilberufe (HeilBAndV) vom 6.12.1994, Bundesgesetzblatt Teil I vom 20.12.1994  str. 3770


­ 04. Ausbildungs- und Prüfungsverordnung für technische Assistenten in der Medizin (MTA-APrV) vom 25.4.1994. Bundesgesetzblatt Teil I vom   25.4.1994 str. 922


­ 05. Ausbildungs- und Prüfungsverordnung für Physiotherapeuter (PhysTh-APrV) vom 6.12.1994, Bundesgesetzblatt Teil I vom   20.12.1994 str. 3786


­ 06. Verordnung vom 31.3.1994, Gesetz- und Verordnungsblatt für das 
              Land Nordrhein-Westfalen č. 27 vom 7.6.1994 str. 224

Veľká Británia: ­ 01 EC (Uznávanie profesionálnych kvalifikácií) (Druhý všeobecný systém)  Pravidlá z 9.9.1996, Štatutárny nástroj číslo 2374 z  r1996

Grécko:
ŽIADNA ZMIENKA

Írsko:

­ 01. EC (Druhý všeobecný systém pre uznávanie profesionálneho vzdelávania a                           odbornej prípravy) Pravidlá 1996, 
Štatutárne nástroje číslo 135 z r.1996

Taliansko:
­ 01. Decreto legislativo del 2.5.1994 č. 319,attuazione della direttiva 92/51/CEE relativa ad un secondo sistema generale di riconoscimento della formazione prefessionale che integra la 
           direttiva 89/48/CEE, Supplemento ordinario č. 81 alla Gazzetta Ufficiale 


            ­ Serie generale ­ del 28.5.1994 č. 123 str. 5

­ 02. Legge del 22.2.1994 č. 146, disposizioni per l'adempimento di obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia alle Comunita europee ­ Legge cominitaria 1993, Supplemento ordinario č. 39 alla Gazzetta 



Ufficiale ­ Serie generale ­ del 4.3.1994 č. 52 str. 3

­ 03. Decreto del Prezidente del Consiglio dei Ministri del 7.8.1996 č. 621, regolamento recante modificazioni al decreto legislativo 2. mája 1994, č. 319, concernente attuazione della direttiva 92/51/CEE relativa            ad un secondo sistema generale di riconoscimento della formazione prefessionale che integra la direttiva 89/48/CEE, Gazzetta Ufficiale ­            Serie generale ­ z 12.12.1996 č. 291 str. 3
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­ 01. Decreto-lei číslo 242/96, Di

rio da Republica I aviso de 18.12.1996 strana 4504

­ 02. Declaracao de Rectificacao o Decreto-Lei číslo 242/96 z  18.12.1996 číslo 6/97 z 31.3.1997, Di rio da Republica I série A, číslo 75 


    z 31.3.1997 strana 1424-(2)
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Boletín Oficial del Estado číslo 197 z 18.8.1995 Pgina 25657

Dátum platnosti NP:
27.1.1995 DK01


1.1.1995 DE06


4.8.1995 ES01


21.5.1996 IR01


22.3.1995 AU02


26.1.1996 AU03


1.1.1994 AU01


23.5.1996 AU05


19.8.1994 AU07


30.4.1993 AU15


1.1.1994 AU18


1.1.1994 AU21


1.7.1994 AU23


1.1.1994 AU24


1.6.1994 AU26


14.10.1996 UK01


1.7.1994 FI01


1.7.1994 FI02


1.7.1994 FI03


1.7.1994 FI04


1.2.1996 FI05


1.7.1996 AU33


1.7.1996 AU36


15.6.1997 FI06


15.6.1997 FI07


1.7.1997 AU43


11.6.1997 AU46


23.7.1997 AU47


1.9.1997 AU48


11.9.1995 AU52


1.1.1996 AU53

Dátum pre Komisiu:
21.6.1993 FR1-2; 21.6.1993 FR1-2; 16.2.1994

FR3-4; 16.2.1994 FR3-4; 10.6.1994 IT110.6.1994 IT1 28.7.1994 FR5-7; 28.7.1994 FR5-7; 15.9.1994 DE1-2; 15.9.1994 DE1-2; 25.3.1994 IT2 25.3.1994 IT2 21.12.1994 UK1-2; 21.12.1994 UK1-2; 15.9.1994 NL1-2; 15.9.1994 NL1-2; 15.2.1995 DE3-5; 
15.2.1995 DE3-5; 15.2.1995 DK1
    N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

n. a.


Č:61

O:3

Č:64

O:1

Č:64

O:2

Č:64

O:3

Č:64

O:4

Č:48

O:5

Č:49

O:5

V:4,5

Č:49

O:6

V:2,3

Č: 49

O: 7

V:2,3

Č:49

O:8

Č:50

O:15

Č:50

O:16

Č:50

O:20

Č:50

O:21

Č:50

O:22


Dokladom o riadnom skončení štúdia akreditovaného študijného programu a o získaní príslušného akademického titulu je vysokoškolský diplom a vysvedčenia o štátnych skúškach.

Doklady o absolvovaní štúdia študijného programu v študijnom odbore sú

a) vysokoškolský diplom,

b)   vysvedčenie o štátnej skúške, 

c) dodatok k diplomu.

Vysokoškolský diplom je doklad o absolvovaní štúdia akreditovaného študijného programu v príslušnom študijnom odbore a o udelení akademického titulu. Vydáva ho vysoká škola. Na vysokoškolskom diplome sa uvádza meno a priezvisko absolventa, matričné číslo diplomu, názov vysokej školy, názov študijného odboru, názov študijného programu, podľa ktorého sa štúdium uskutočňovalo, názov fakulty, ak sa študijný program uskutočňoval na fakulte, akademický titul a ďalšie údaje určené vysokou školou. Vysokoškolský diplom sa odovzdáva spravidla pri akademickom obrade.

Vysvedčenie o štátnej skúške je doklad o vykonanej štátnej skúške, jej súčastiach a jej výsledku. Vydáva ho vysoká škola.

Dodatok k diplomu je doklad, ktorý obsahuje podrobnosti o absolvovanom študijnom programe. Údaje, ktoré musí dodatok k diplomu obsahovať, ustanovuje všeobecne záväzný právny predpis (§ 58 ods. 4). Dodatok k diplomu vydáva vysoká škola. Absolvent dostane dodatok k diplomu súčasne s diplomom.

Absolventom bakalárskeho štúdia sa udeľuje akademický titul „bakalár“ (v skratke „Bc.“). 

Absolventom štúdia podľa inžinierskeho študijného programu (ďalej len „inžinierske štúdium“) sa udeľuje akademický titul „inžinier“ (v skratke „Ing.“). Absolventom inžinierskeho štúdia v oblasti architektúry a urbanizmu sa udeľuje akademický titul „inžinier architekt“ (v skratke „Ing. arch.“).

Absolventom štúdia podľa doktorských študijných programov (ďalej len „doktorské štúdium“) v oblasti humánneho lekárstva sa udeľuje akademický titul „doktor medicíny“ (v skratke „MUDr.“). Absolventom doktorského štúdia v oblasti veterinárskeho lekárstva sa udeľuje akademický titul „doktor veterinárskej medicíny“ (v skratke „MVDr.“).

Absolventom štúdia podľa magisterského študijného programu (ďalej len „magisterské štúdium“) sa udeľuje akademický titul „magister“ (v skratke „Mgr.“). Absolventom umeleckých magisterských študijných programov (§47 ods. 7) sa udeľuje akademický titul „magister umenia“ (v skratke „Mgr. art.“).

Absolventi študijných programov, ktorí získali titul  „magister“, môžu vykonať rigoróznu skúšku, ktorej súčasťou je aj obhajoba rigoróznej práce v študijnom odbore, v ktorom získali vysokoškolské vzdelanie alebo v príbuznom študijnom odbore . Po jej vykonaní im vysoké školy udeľujú akademický titul

a) v prírodovedných študijných programoch „doktor prírodných vied“ (v skratke „RNDr.“),

b) vo farmaceutických študijných programoch „doktor farmácie“ (v skratke PharmDr.“),

c) v spoločenskovedných a umenovedných študijných programoch „doktor filozofie“ (v skratke „PhDr.“),

d) v právnických študijných programoch a v bezpečnostných študijných programoch s právnym zameraním „doktor práv“ (v skratke „JUDr.“),

e) v učiteľských študijných programoch a telovýchovných študijných programoch „doktor pedagogiky“

      (v skratke „PaedDr.“),

f) v teologických študijných 

      programoch, s výnimkou 

      študijných programov 

      v oblasti katolíckej 

      teológie a evanjelickej 

      teológie, „doktor teológie“ 

      (v skratke „ThDr.“). 

Absolventom doktorandského štúdia  sa udeľuje akademický titul „doktor“ („philosophiae doctor“, v skratke „PhD.“; skratka „PhD.“ sa uvádza za menom). Absolventom umeleckých doktorandských študijných programov (§ 47 ods. 7) sa udeľuje akademický titul „doktor umenia“ („artis doctor“, v skratke „ArtD.“; skratka „ArtD.“ sa uvádza za menom).  

Doktorandom v oblasti katolíckej teológie a v oblasti evanjelickej teológie sa po absolvovaní prvej ucelenej časti doktorandského štúdia udeľuje titul „licenciát teológie“ ( v skratke „ThLic.“). Absolventom doktorandského štúdia v týchto oblastiach sa udeľuje aj titul „doktor teológie“ (v skratke „ThDr.“).  

Vysoká škola môže uzatvoriť dohodu o spoločných obhajobách dizertačných prác v akreditovaných doktorandských študijných programoch so zahraničnou vysokou školou, ak to umožňujú právne predpisy štátu, na ktorého území pôsobí zahraničná vysoká škola. 

Obhajoba dizertačnej práce doktoranda vysokej školy , ktorá sídli na území Slovenskej republiky a ktorá má uzavretú dohodu o spoločných obhajobách dizertačných prác podľa odseku 20, sa môže uskutočniť na zahraničnej vysokej škole pred komisiou na obhajobu dizertačnej práce, v ktorej sú paritne zastúpení členovia zo slovenskej strany určený podľa § 59 ods. 4 a členovia určení zahraničnou vysokou školou. Komisia na obhajobu dizertačnej práce musí mať najmenej štyroch členov. Rovnakým postupom sa uskutočňuje obhajoba dizertačnej práce doktoranda zahraničnej vysokej školy v Slovenskej republike.

Doklad o udelení akademického titulu na základe úspešného výsledku obhajoby dizertačnej práce pred komisiou pre obhajobu dizertačnej práce podľa odseku 21 vydaný zahraničnou vysokou školou sa uznáva v Slovenskej republike.
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Slovenskej republiky -    § 13 zákona č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostatných ústredných orgánov štátnej správy v znení neskorších predpisov
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